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EXTRACTS FROM THE PREFACE TO
THE FIRST EDITION

Encouraged by the responte our edition of FRWHIR
W eed V d from ths student Id last year. as
elso by soms good things that co-workers in the field eaid
of our work we havs embarked upoa this new undertaking
or rether in view of the present situation this tenfure viz.
the editon of @fegras Ragan,

The editon is primanly wntended for the First Year
Arts students Like our edten of grmdwsd IV end V.
this one of fm’,'jt{ pravides & Sanskrit commentery. so

ial for the und nding of a Samskrit work. Only
thig time. 1t 1s not theone written by Mallinatha As
pointed out in cur Introduction later, Vallabhadeva's
commentary called wR=FE on wfegE's ma‘ ewing to
its simpheity and dwrectness has a special usefn]ness for a
F. Y. Arts studont. The gf¥stet has not 5o far been printed
a3 far 85 weo know on the basis of the manuseript which we
have mainly depended cn though as czn be seen from our
Notes we have convulted 1n many places. Bultzsch's
edition of the same pmnted im 1911. Like our previcus
publication the present one. gives the text. the commentary
end Englsh” translaton of each stanza. so as to seo that the
thres constitute a umt. In ths ‘Notes' has been thrown
after the ‘anrayn’ cf every stanza. all explanastory eritical
and gremmatical material calculated to help the student
thoroughly appreciate his text.

The departurc from the general practice. of the natura
of the mention and explanation of the ‘alamkéras in tho



Notes, and of that cf the devchon cf e entire sechoain
ths Introduston to the discussicn epd scezning cf the
mstres vsed by the post ere mtentionsl We thunk this
plan woxld esswer the purposa of imtiating the student ia-
to the "rhetorcal’ end ths ‘prosodic’ sspests of histest,
mush beiter than the relegation of thess themesto 2ppea
dices’  In the trancletion, the reader need oot be frghte-
ned to see e nuwnber of bracksts semi-carcular aad rectea-
sular  Througheut 2a attemspt hes been meds 12 kesp
tke English rendenng es close to the ongins] text 25 possi-
ble Thu hes necesstated putting some words. suppled
of course to complete the sense into ractanguler brackete
Certen werds thet mey be found to be either difficult er
ured 10 en othsr then the urual sease. ere putiato semi-
crculer breskets, to eastle the reader to know the reletica
between thoss words end therr senses. To meke the
ed.tion self-suffiz.ent, uselul appendices have been suppl.

Our thanks are due to Mr. D. D. Dall, elready 2 rezme
to conpure with 2 the field of the ert ¢f painting. who
vs the representsticn ef HOYAR stanca BS et 2o incred B
thoet nothice

To Pref H D Velanker. Wikon Cellege Bombey,
1o Dr. V. M. Apte of the Deccan Colege Reseerch Institute .
and to thaeuvthomties cf the Bhandarker Orieatal Research
Institute, Peona, Paructlerly to Mr. P. K. Gode. M. AL
we ere deeply indebted for the waling kelp they gave vsin
secenag the meaveoript-copy of Valsbladers's commen-
tary. printed in ths ed.toa,

Avy suggestions that the readers will meke. resarding
imperfections cr errors wo mey keve left vll be eocepted
czly 100 gledly end thankfuly, A werd more. The edicms
ley c’sim 1o no enginelty i3 what folows in the pages



toreafter.—oxcapt in the way in which the work has been
presentad. For such mistekes as may have remarned. the
editors  tt 1 ara re: bl Tt would be sheer
mgrshtude not to acknowledge the debt we owe to the

7fs. How far our attempt at reconstructing the text of
ﬁwia{ es it waz accepted by ag@w34, and at showing the
superiotity of meny a reeding IGIST accepted, has
succeeded. it is for cur readers to say.




‘Notes. and of that of the devotion of an entire section in
tha Introduction to the discussion and scanming of the
metres used by the post. are intentional. We think this
plan would answer the purposs of imtiating the student in-
to the *rhetoncal’ end the prosodic’ aspects of his text.
much better than the relegation of these themesto ‘appen
dices’. In the trantlation. the reader need not be frighte-
ned to see a number of brackets. semi-circular and rectan-
gular  Throughout an attempt has been mede to keep
the Enghsh rendering as close to the omginel text as possi-
ble Thuir has necesatated putting some words. supphed
af course to complete the sense. wnte rectangular brackets
Certain words that may be found to be erther difficult or
vsed 1n an other than ths usual sense, are put into semi-
crcular brackets. to enable the reader to kaow the relation
between those words and ther senses. To make xbe
edition self-sufficient, useful appendices have been )}

Qur thanks ars dus to Mr. D. D. Dalsl, elready a name
to conjure vith in ths field of theart of paintings who gavs
us the representation of fxﬂ’ﬁm; stanza 85 at an incred:bly
short notice

To Pref H D Velankar. Wilzon Colleges Bombay.
to Dr. V. M. Apte of the Deccan College Research Inshitute
and to tho authonties of the Bhandarker Oriental Research
Institute. Poona. Parucularly to Mr. P. K. Gode. M. A.
we ate deeply indebted for the willing help they gave usin
securing the manuscrpt-copy of Vallabhadeva's commen-
tery, printed in this edition

Auy suggestions that the readers will make, regarding
imperfections or exrors wo may have left. will be eccepted
only too gladly end thankfully. A word more. The editors
Iey claim to no onginahty in what follows in the pages
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kereafter—except in the way in which tha work has been
For such kes as may have remained. the
editors themselves are respomsiblie- It would bg sheer
mgmhtuda not to acknowledge the debt we owe to the
3f's. How far our attempt et reccustructing the text of
AU, 831t was accepted by amw3d, and at showing the
superionty of many a reading ISWIX acvepted. has
succeeded. it is for cur readers to aav.




PREFACE TO THE 2and EDITION

This 1s the Second Edition of fiwgan, first publshed by
usin Juns 1942 The misprnts in the first edition have
been duly corrected Variant readings have been shown in
their proper places in the foot-notes. The deficiency that arose
out of inadequate diacritical marks has been removed All
attempts have thus been made to increase the usefulness
of the edimion

Seeing the edition through the Press wes no easy tesk
end but for the co-operation of meny friends. this edition
would not have been avaliatle for another month or so.

Qur sincerest thanks are due to Mr. V. A Gangal who
shouldered the entire respoosibility of bringing out this
edition. Woze 1t not for his willing help we could not have
even thought of publistuing this editiion. To the staffs of
the Modern Printing Press, Poona, the Aryasamskriti Mudre-
nalaya. Poone. and the Shree Lexmi Nerayan Press. Bombay.
we are thankful for the co-operation they gave us in having
this edition printed and hslped uz overcome a number of
difficulties. "For the excellent printing of the jacket cur”
sincerest thanks are due to Mr. R A. Moramkar, Shree
Lexmi Nerayan Press. Bombay.

Any suggestion to improve the ussfulness of the
edition will be very gladly and thenkfully accepted by us

R. R. Deshpande

) Bombay, 22nd July 1941} T. K Tope,



M.—=afgam.

S.—feagga.
V.—agwia.

Important abbreviaticns used in this edition.
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Kalidasa. his works and date

Very lttle trust-worthy information is avalable about
Kahdiza. Many traditions are handed down. but they have
Iittle historical sigmificance. ‘History in the ordinary sense
of the word is slmost unknown in Indian hterature’ ( Max
Muller. ). The pecular trend of the ancient Indian mind. is
responsible for this lack of history. Tait. the personalities
were unimportant. Their works alone were valued. In such
en atmosphere the negligence of history was but natural.
Medern scheol of enticisms however. belisves with some
justification, that a hterary artist can better be understood
only when read along with the Mhistarical back-ground.
Hence thsre s an attempt in the following lines to give what
may bs charactensed as a farrly rehable information about
Kalidasa.

Nothing is definitely known about this Shakespears of
India. whose poetic charms have won the admiration of the
pesple of all countries, for centuries together. His works,
sevenin all three pleys (1) ssHmla (2) ﬁx?:hz:ﬂvm
(3) sfrgmaEraed, snd four Kavyas [65) FRNEAIA, 2y
Y, (3 ) gETA, “and (9 F3EEAHE, are tho enly “heri-
ta"a Teft by him tous. Indians are denied the privilege of
talking ebeut their Shakespere's Stratford-cn-Avens asitis
oot known definitely. The residents of Kashmir claim him
25 therr own, while the Bengalees sssert that Kalidisa was
e son of the Vangas. These claims however seem to be
unfounded. Kahdisa’'s works reveal. that at least a major
pert of his kfo. was spent by him tn the encient gloricus city
cf Viskala or modern Ujfayini to the west of Bhapal His



reverente] references to that city, acd to the Great God
werere therein. the numerous passeges descriting the scenes
on ths banks of river Narmedaend the fact that the T in
mxr:m dwelt on Remagin—the moders Ramteka near Neg-
pur, 1l these along with cther fects leed us to bekeve that
tho Stretferd-on-Avon of cur Shekespeare wes in centrel
Indie, and perhaps, Ujjayini. Kalidasa's eerly Lfeus ako a
closed chepter to us. Legends thet tell'us thet ke wes dullia
childhood and that ha G5t ths peculier povrers as 2 gift from
Kil. after prectsing zevers penz:ce. etc. ers  better
passed over.

Such legends pessess no histenical value, and e such they
must be ascsrted enly efter grect cenniderstion. From the
study of Kabdase £ works 1t seems thet “KabdEsa himeelf must
have been & man gifted with &ll the Jearnings of kis 2ge, nch.
anstocretic, moving wholly 1n high society. famiber with and
fond cf Lfein the mest hozuricus metrepols ef bis time, pes-
siemately ettached to the arts. acquainted with the scfences.
deep 1z lavz and leerning, versed in the formahsed philosophies™
(Kildisa by Sn Aurobinda. p. 14). The legend that associ-
ates Kahdasa with kang faemiigsy, deserses & czrefu! consi-
deration The word 83 occurs in the bile i,
even when by the crdinery rules of dremetic ert. the word
S'RH'? mx"‘:zt ta hava been inserted. We tz0 in the title cf
the nemes of thekercines 2nd
ths heross. Tla change that is introduced by Kshdira does
not feem to be a matter of mers ecoident. but an intent.onal
act. Perheps hs wented to meke some reference to his

atrca, end 1his ke eccomplished by the change. Shekespeare
has eleo referred to king James in ks drema,  This naturely
reises the question about the identity of king Vikramedtyz
the supposed petron of Kalidasz.  Verious thecries hava
been forwarded by d fferent echders. Some. inchiding Dr.
‘Wilson. beleve thet Kalidiza wes cme of the nine geme
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who aderned the court of King Vikramiditya ruling at
Ujjayint after the defect cf the S'akas. Strangely enough.
kowever. no edict or inzoription of this Vik ditya is
found. Simularly tha view of Dr.  Hoerzlo. who understands
by the s2id Vik ditya. king Yashodharman (600A.D.).
tha conqueror of the Hunas., iz untenable. for in
edicts this king 15 eulogized as UMFAT and wGiay, and
never by the tfls Viramidityz So this Vikremaiditya
must be sought somewhsra else. A clear feference to the
name of Kalidisa is seen for the first time in the Ashole
inseription dated 634 A. D, In the Mandasar inscripton,
which is sull earlier. dated 473 A D.. we find verses from
the pen of g@AE, which are quite simifar to those of
Kilidisa (€t 10 of awal, is smdar to that of -werss 66
from FugaRend % 31 whithstanzes 2 and 3 from the 5th
canto of wyHER). Ths simlanty naturally reises the
question es to who s the borrower.  Dr- Keith remarks. in
this context ~to supposa that Kailidisa knew these clumsy
verses of en chscure postaster and turned therm into the
simple eleqance of hiz verss is ehsurd: to hcld that a local
poet approprizted end tried to impro7e on a verse of the
great post ¢f Ujjayiai is n2tural end simple ™. (History of
Senskrit Literature P 82). This clearly takes Kaldasa
before 473 A. D, which may be laid down az_ferminused
guem. Schelars have also discovered similanty between
Yome passages from the works of swsi¥, & DBaddhistic
gost, who flourizhed in 100 A D, 'end thosa of our poet-
aad bave come to the conclusion, that Kalidisa is later
than waats. This cenclusion serves the purpose of fermi-
resaguo. Thus Kilidiss is deemsd ta have flourished, at
the court of king Vikamiditya, who ruled India between
100 A.D. azd 500 A.D. Kshdisa’s works. reveal an
stmosphere of trenquility, kasppiness and ease. In czhgr
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werds the post has  uacozsciously depicted the 252 iz
«<hich he hvad. whila descrbing the gleries of the Reghus
Such &n ege. which may be characterised ez a golden egen
existed in India. odly dunng the Gupta pericd.  Vincent
Sumith remarke * The Gupte penod was a time of excepr
tionsl intellostual ectivity i many fields—a tme mot
wowarthy of comparison with the Ehzebethen and Stoert
penad in Bagland Ths Goptas vpheld the Brahmanical
cultura that was seriomsly chelenged by Buddhiem The
Sanskrit that was for sometimss neglected was renived.
The fzRTR7 of WHZTE was followed by & berte szerifice”
(Vincent-Smith—Early Hustory cfIndiz). One of there
Guptas mz. Cnendragupta 1T who was hemsell & schalar
assumad the title of Vikrameditya, TheTZ78 1] 15 keowa
to have extended bvs patronegeto meny posts and on cze
eccenen offered himsslf as a candidate. fore FT°
that was beld in  Unampin. Resd—smesitmim-amg Safiegt
FETECAN 1— I¥ I IFAYIETRE TR ! 1 TR
it e e ) o vo). The mention of Kalidass
in this quotation 15 significent and scholars 2re of the opizica
thet Kahdisa flounshed during the reisn cfswxgnm I
whoraled from 375 A. D. to 412 A. D. Scholers Reve
Eisterical eventt 1z the Gupte pericd end thors thet ere
Qeteribe by Kabdisain ks weorks.  seRminiemg i
suppoeed l:)bavs}:egn written: et ths time of the V.'Q:i\‘ﬁng
ceremony ofTZFA I of the Vikatekes- wib mwrafaman
the deughter of =zZma,
Tha relations betweea these two rc i)
further extend=d 1n the sphere of p::‘..nc:-y i:e‘“}l-::! e
II. the sonein-lew of Fsmify= (Le =) ek T, !3’:"-':?
Zq6) veforteretely
d.ed young leaving two (er acoordieg to certein euthentbes
v -



thres) mincr sons. Naturally the whole responsibilty ©F
the kingdom of the Vakitskas fell on the shoulders of
w=zun 0. He deputed a certemn individuel to help hiz
daluhter and grandsons in the mepagement of the pohtical
affairs.  This mdindual was Kibdita himeelf. Ths 1
sarmised from e quotetion in TERRET 2 wark of the
King Bhoja of Dhara There,” Kaldisa is sad to keve
replisd 2 querry i the following stanza:

mf‘aamr%znm Bate]
TR R ¢
ﬁnﬁr wgammmrﬁ&wm
-arﬁnaﬁ\%wmr Fraemm:
Thes stanza sssigns e role of en smbassedor or of
a regent to Kilidisa at the court of the lord of the Kuntalas.
This =a@wy kes been wentifisd by Prot. K. Aiyengar,
(Studies in Gupta History, P. 54.) which Pravarsena the
son of Rudrasena 11 ead Prabhavati Gupta (the deughter
of =wgwa ). The reasons that srompted =zma I to
appoint Kalida isa can ba be further explained in the Light of
recent histcrical The 8 Senakrit
treatise on grammar and rhetoric of the Malsyalam lan-
guaga contains @ verss, the relevant portions from which
are s follows.
S '{& Pty F —
et T8 aeawes erierE: SHE N
(Indian Histerical Quarterly Vol. XVIL. No 4 P. 517}
The work belongs to the second half of the 14th
ceatury. The lines quated ebove are impcrtant fer the
following two censiderations (1) Firstly they suggest that
Kihdisa, the Kavindra (tne best emongst the peets) wes
the brotkersin law (i- e. husband of the sister) of (Rgmfy=
v -




G e-wggm 1) (2) Secondly the awin dagy is Kabdies
end tho mmesl is the wife of Kaldisa and the sister of
w=777a 11. Leaving the second point for the present, attentics
should be fized only on the first It explains the appoint-
ment of Kahdisa es =2 poltical guardisn to the miner
prince of the Vikatakes. It was but nature] on the part
of e=z7qg 1L to zelect Kaldisa, who wes closcly related to
him end also to the minior prince of the Vakatekas by the
ties of blood The second pomt is also noteworthy in 2
much as 1t supports the inferences, that were put forwerd
long ago with respect to Meghadutam. The opinion was
expressed by Dr Bhau Daji thet the love-lorn condition of
the uax that of the poet himself. Hillebrandt holds a similar
view Read “this part of the poem. that resounds vath
full tender lyric. brings out  the delicacy of postry 1n such
nner tones: that the thought does nct appesr too clever.
that Kalidass has here powited his own feelmgs and his
oun fate™ (The ttalics ara curs). Kilidize might have
gone to the hills of Ramgin. elong with the Vakiteka
famly, thet used to wisit them There the pleasant and
attractive envi naturally reminded Kaldisa of his
beloved, who was far away in Usjayini, the capital of
sizqa 11 The eppearancs of clond further exeited his
fochngs. The 1dols of Rema and_Sita on the Ramgin hills.
suggested the basc idea of sending a messensger, and the
HE3TR was composed (Another suggertion of Dr. Bheu
Dep derves a mention According to him. the name of
the wife of Kalidisa was ‘Kemala'. The repeated refer~
ences o Kamsla, Kamalni, Nalm, Sar sia efc. deserve
tobs merked i this coanection.) It is further pointed cut
thstEARARaqwas perhaps wrtten to commemorate  the
birth of €Ay the  heirappar-ent  Thus it sooms that
Kaldizz who was not only 8 post-laurests, but also &
close relative of ez 11 flourished in tholatter helf of
the 4th century A. D,

VI
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Contents of Meghadtua

Qnco--upon 8 tme, o the city of Alaka. thers wasa
certain am. He was cursed by his master Kubera. for
dereliction of duty. Asa consequence he was shorn of his
glery end powaers. He was saparated from his baloved
wife and home for one complete year  In ks ramblings

“he came to Ramgii which he further mads his abods.
After passing loag eght months of separation, be eyed
a cloud at the beginning of the ramy ssason. The sight
disturbed the peace of hiy mund. Appreheading some
dangsr to the Ife of his spouse. who might have become
extraxmely emaciated by that tume. the @t decided to send
& message of cheor and hope to her. He honcurs the cloud
with fresh flowers and with felded hands stands in frent of
him tobeg & favour of him He praises his family, his
status and his powsrs. The pleasures of the jourasy and
the description of the delightful destination, are further
edded. AN this isdeone to induce the cloud %o accept the-
mission. The ¥ describss the ph in a f i
manpner. Thecloud 13 a great harbinger of hope to the
ladiesin separation, and the only resort of tha tormented.
Tk swans weold scompany kim 4l the Kadlaez moun-
tain and ths Balakas would emoy the festsve moment of
his company to their complete satisfaction.  The
bezatifel rain-bow would adern the cloud. and ia this
malesty and digaity the journey would- begin-"(Stanzast -8),

The Tx furtherlays down the details of the routs,
for bis benef Leaving R iri and p ding in
the drection of Amrakuta the cloud would tecoms the
cbiect of the innocemt glances of those ladies. whese

VI .




existence is dependant on agnculture. His arrivel is 2 boon
to them and en indication of prosperity thet is stored in
future for them. The Amrakuta would not only welcome
the cloud but also would bestow the the highest honourcf
placing hrm on his heed. Fer, the clond had relieved him,
with his thowers of the scorching flames of the ferest-
conflagration. Even an inmgmficant person does oot ferget
the good deneto him. How cculd the lofty Amrakuta
doso? The beeutifu]l Reva, running in various stresms,
being shaitered by the rocks cf the Vindhya would
offer a pleesant right to the cloud moving through the air
The cloud who hed by tlhus time become light should dnok
in the water of the river and proceed. The various meunta:nz
weculd be the proper resting places for the fatigued cloud®
who after refreshing humself weuld resume the jeuwrmey
(9-23)

On reaching the Das’arna country arnd visiting the
cepitel Vidisha, the cloud weuld emoy ths graceful face of
the niver Vetravati and once again be well equipped for the
onvrerd march. He mey rest on the mountain Nichaih as
itiz fregrant with the perfumes. coming cutcf the rocky
chambers end indicating the unbndled youth of the city
gelants. (24-27)

Theugh bound for Aleke. situsted to the nerth the
clovd 15 requested not to miss the oppertunity, for it is hie’s
eppertunitys of visting the fermous city of Upayini. On
the way to Ujjayini is river Nirvindya. Her confured state
of mind end her emerous movements iadicate deep affection
fc-r the clevd. He must satisfy her. Further on the niver
Sindhu ke a devoted wife is experiencing the pangs of
seperation &nd has b extremely iated o
clood must censols ber. Ujjayini is specicus by her cpulence
end eppears esif. it is a refulgent shoe of heavens brought
tothe mortel werld by the meritoricus deedsof the good.

vir




The cool morning breeze coming from the river Siprain
which young damsels are enjoying good bath would bea
welcome change to the cloud- The sight of the jewels, the
peerls tho reppibres and the varicus other precicus stones
srranged in the market places of the city wounld natursally
creats 8 doubt as to whether any more jewels are shll st
the bottom of the oceans The cloud. while mowing in the
strests of the city would listen to the tales of the apcient
glories of the city  The stories of the galant king Udayane.
of the elephant Nalagin and many others would divert
him. Sested on the terraces of the mansens. the cloud
wrould be refreshed by the perfumes of hamtelet issuing
cut through the latticed windows With thege pleasures.
there is @ duty also. The cloud should wait upen Si'vaat
the twilight worship in the terple Mahakala. and play the
rcle of 2 drum with lis sweet thunderngs At ths time
of the dance of the same deity. he (i. e. cloud) should
satisfy the desire of Pasupatr for a wet elephant’s ckin.
This second eat of devetion would please Parvati. This
daty is elso accompanied by pleasures  There in the
temple Makakala, the dancing girls. recewving drops of
wrater, pleasurable to the nal-merks on their body would
cast bewitching glances at the cloud. Duning the night the
clend should Eelp the Abhisenkas. going to the abode of
their lovers in the pitchy darkness. His hghtning should
show the path to them The remaming part of the night
mey be passed by him in some terret giving rest to s
speuses the lightning. (27-41).

In the morming the sun returns to comfort his
betrayed beloved, the lotus-crasper. The cloud must not
cbstruct him. lest he would be engry. Leaving Ujayini
and proceeding further he would come scross river
Gambhira, who with her graceful glances end spacious
hmbs wewd detain the cloud. He shou'd enjoy her. For.
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who thet has cace relshed the plezrure. would be
1ochned to abandon a plessure of 2 similer type? On the
mountein Nichaih dwells ths commenderia-chief of tie
divine forces  Such a great persosslty must be rerpect
Then comes the niver Charmanvati. declenng esit were
1o the whols werld the glory of Rentideva who immolated
msry cows i szcnficre] sesmons. the Dasa’rupa ledes
teing expert in the dances of the eye-brows would welsome
the cloud with their glances. Acceping thet welcome the
clond should proceed to Brahmavarta end thence to the
sacred river Sarswati whess weters would punfy him.
Arncther holy nver. the Ganges would meet him. =zt
Kanakhala on his ownwerd jocrney. Hiz shedow dark
1n complerion and moving on the crystal pure water of the
Cenges would prerent a spasiacle 2s beavufules cne seen
2t the confluence of the Ganges wath the Yemunz et
Prayege. (42-54).

The meuntan Himalaya, full of tlabs fragrent with
the musk of the deer would extend @ heoerty welcometo
this guest. He would kold the clovd on his beed 22d
enherce hus (of the cloud) beanty. Thisect of generosity
cf the Himelaya deserves to be returned by 2 mmiler oze.
The clewd should extingwsh with ks showers the forests
cenflegration on 1. Defeating the Serabhaes that may
venture to attack the cleud, and procesding furtber, ke
thould pay the homage to the fosd-printof the Lord Shwa
wellimpressed on the rocks the Shree Charananyasa, To
the pleasant atmosphers of the Fimeleyes, where the
bambooes produce sweet noter and the Kinpers chent
melodies sweeter still the clowd should 24d Wsown mite
and with Bis sweet rumblngs complete the crchestra fer
the dance of Lord S'va. Crossing threegh Kraunchrandhra
%iil’:’;’:?%ﬂsg_%éyad the cloud would meet the movntain
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Kailaea with 1ts polished surfeces is rightly described
es2 mirror of the heavenly damsels. Itis, asit were the
piled up boisteraus laughters (which s white accordug to
poets) of S'iva. collected during every night. at the time of
the Tandava dance. If Parvati iz seen enjoying & stroll in
the company of S'tva, the cloud should instantly mould ks
body 50 as to essume the form of a stair-case and meke
ker ascents. pleasurable. Ths celestial maldens would uwse
the cloud discharging gentlo showers of water, es an arti-
ficial fountain houss end enjoy a shower bath to their
heart’s content If they cbstruct the path of the cloud.
rumbling is sufficient to frighten them. who would con~
sequently run in different directons Thus he woukl te
pearing the end of the journey. Before entering Alaka he
shenld enjoy a holiday and refresh himself. He may drink
the water f the Manasa lake and divert himself vwath
innocent mischief. He may shake ths garments of the
ladies hung to the Kalpatres to dry. with the breezes wet
with drops of water and thuos defeat tke very purpose.
Aftor enjoying himsolf on the Kailaza hoshould turn to the
Alaka. (61-55) -

Alaka is the city of Kubera. and hence rich in all
kinds cf jewels. The madens of the Yaksas play on the
gelden sands of the celestial Ganges with jewels. The
vrarriors of the city have gat & fine tecord of having stocd
in battle even =against Ravana. The bhorses end the
elephants are cf the best type. It is a city of happiness.
pleasurs and joy. In it there ere tears not of sorrow. but
of joy only. torments sre thers but only from the Cupid.
The Yaksas know _no other ege except youth. The damsels
thorein discard fewellery in pref to the difi
flowers that are always there. The Yeksas enjoy the
company of the best of the lzdies. along with lbe best of
wine aad the t love dalf The Abhi

Xt




fn the city. in their hurry go to the abode of their lovers
cere not for the ornaments that drop down on the streeis.
The jewel lamps i the manszons of Yaksar defeat el
the efforts of the ladies to extinguish them with the scented
powder. when the garments of the ladies ere tought to be
removed by their Jovers. Thotreesin Alaka ere elways in
blossem  The lotus ponds are ful) of lotutes and the
nights are elways moon-ht. Even the moon-gems oczing
drops of water et the rize of the moon. remove the langeur
of the lades. caused by amorcus eports The Yeksa
gallants 1o Aleka vizit the perks outmde the cily end enmycy
the company of the best of the Apseras. Aleka s free
from the operetions cf Cupid. whoss missios 15 folfalled
merely by the clences of the ladies. And finally all the
desires for vemous types of crnements of tke ladies are
fulfiled by the kalpa-tree itself (66-80)

In this city 1s the houvse of the Yeksa. It can eanly be
idenhfied by the arched gateway end the Mandara tree bent
with the bunches of flowers The beauty of the courtyerd
15 further enhanced by the well. It has emereld stair-cese
end golden lotuzes. The crystal pure weter in 1t even in
ramy seazon makes the jourmey cf the swans to Menera
Izko unnecessery.  Ancther attractive feature of ths gzrden
is the pleasure mountein. It has the pezk of sapphires
end an enclecure of gelden plentain trees  This is the
faveunts of the wife of the Yaksa The garden is preud of
the Aszka and the Bekula trees, between whick It a gelden
roosting pearch. The peecock stznds on 1t end receives
lessons inthe ert ¢f dancing from the spouse cf the Yekea.
This 15 the beeuty cf the house The Yakea points cut
the pesubitity of the splendour of the houss becoming less
in hue ebrence.  Fer, tha Jotus does nct retain its bnghtzess.
efter the zeparation frem the sun. (81.87)

This heure is sderned by the beloved of the Yakse.
Shteisdelicate and shm. Her hps ere red and the ravel
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desp. The eyes are like those of a frightened fawn, and
her gat1s sfow. Tho slight bent 1n her body edds to the
grace and charm of the same. She isin fact the most beautiful
lady under the sun., being the very first cretaion of the
Crestor 1n the domain of the fair-sox. Separation from her
lord has probably effected her much in the same way as
frost does a lotus. The constant weepmng mught have
swollen her eyes. and her lips might have become pele
because of the hot breathings Her hair, net cared for,
might be hanging loosely arcund her face. pale hke the
moon affected by tho micimty of the cloud. Sho meght be
passing the times eitherin worsh-ip of the deity, or in
pamnting a likeness of the Yeaksa, or putting questions to
Serika with respect to Yaksa, whose Favourite the Sanke 1s.
Perchance she may be seen trying to play uvpon the lute,
without any success- The strings become wet by
the tears in the eyes, even the Murchhena composed
by herself 1s forgotten She 1s eagerly weaiting for the
lest day of the perod of the ocurse and is keeping
an account with flowers. of the days already passed.
The nights might be stll more troublssome to hear
as the mind is uncccupied. She would Le on a bed
peculiar ta persons in separation and thmmk and thmk as
to haw it may be possible for her to enioy the company
of her lord, at least in a dream. The sleepless long nights
are passed with heavy sighs end hot tears In fine, her
body is extremely emaciated. her limbs are without
ornaments. her eyes that have fergotten the dance of the
eye-bow sre witheut collyrnum. and her tresses unaderned.
Her pitiable eppearance would bring tearseven in the eyes
of the cloud. he should not disturb her in her eleep, for
sleep is rare in her case. Itis equally possible that she
might bo enjoying a close embrace of her lord in a dream.
After weiting for a sufficient time. the cloud wnth his
spouse the hightning concealed, lest the wife of Yaksa would
Ee frigstsesxcd. shou!d gently awaken her and address thus—

i

*4vidkave!—I am a friend of your husbund, come here
with messages sent by him for you™ These words would
make the beloved of Yaksa attentive. For, & messaga coming
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from the loved one, through a friend is shohtly less than the
umon nself. Then. the cloud should proceed further. 'O
lady ! your husband staying far away in the hermitages ca
the mountain Ramgir end Jeading a Dhfe of an ascehic it
hele and hearty. He inquires of your well-being threugh me.
This 1s his message ‘1, on former occasions did not Jeavea
single opportumity of whispering in your ears and thus touch
your face. am required to send this message through a
frend The cruel destiny has teken me far away and
blocked even the path that would teke me to you. I tryto
find parellel to your delicate form in the S'yama
creepers. the besuty of your face mn the orb of the
moon. the splendour of glistening treszes of yours. in
the plumage and the dances of the eye~brows in ths
ripples of the river. But without success. I paint your
likeness and thus try to divert myself The enmical destiny
Likes not even that The profuse tesrs in my eyes wash
away the paintng My helpless sttempts in throvang
my arms 1n the air to embrace youseen in a dream.
create sympathetic tears in the eyes of sylven deies.
Thinking that the southerly breeze might have come
n contact with your body, 1 embrace it fast and
thus try to lesson the gnef of separation. With
fortitude of mind. 1 suppert myself. O dear, please do
the same. Comfort yourself. Have courage and look
to the future. Miserics would be followed by happiness.
For. if winter comes, the spring is not far behind The
long eight months have passed. only four months remain
our unien is nearing At the end of the curre we shall
enjoy el the pleasure and fulfill all cur desires to cur
complete zatisfaction in the pleasant moon—Uit mghts
Be sure that I am hals and hearty. The zeparation
has inercased my love for you. It mey affect the

}8%%:-] lué)tbe sontiments grow stronger end stronger
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The cloud has patiently listened to ths out-pourings of the
heart of the yaksa. His consent is rightly inferred by the
yeksa, from his silence For the noble answer. not in words,
but in deeds. The yeksa further expresses hus wish that the
cloud wnth his glery enhanced should vimt the lands of his
desire along with his spovse. "May there not be even for a
moment the separation of the cloud from his beloved the
Lghtning. ‘Thezs are the words of thanks end benediction
with which most appropriately the poem ends

Metre employed in Meghaduta.

Critics have observed that Kalidisa was well eware of
the importance of employing the right metre in the right
place. That the metre 15, in poems, the wehicle for the
thought to be expressed and that there should be as perfect
an agreement between the thought and itz vehicle ere
commonplaces of the kterary art. that no great auther
could afford toignors. This explams Kalidisas choce of
just the FeItHT:AY metrs for his AT, helf the beauty of
whieh would vanish. supposing 1t were compesed in some
other metre. Tha words are important. no doubt. But
eguslly so are the peculiar combinations of short andlong
syllables. lechmcaﬂy known esms in which they ara
arranged. A "ﬂ@ﬁ?&ﬁa 15 a fittmg medium to convey
2ll thet is ‘heroic’ or vigorous or sometbing akin tothe
same. The metre, again, i3 highly effective. when properly
used. in the creation of the * atmosphere’ the author aims
at. Thus it is dus to no eccdental circumstance. that
g makes fathor ®7% pronounce his blessing on hie
devghter an the eve of her departure to her husband's.in
a stanza with its metre remimscent of tbsﬂVednc worship
eand riteal (Vide anft 3% af: sl | Sarreat =gw:

1 )One need only read aloed such stanzas to
appreciate this aspest of propriety of a particular metre in
e particular context. This would help readers understand
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Kildsss's employment of the @R metre, £ eminently
fitted for the delineston of the &% sentiraent, in stanzer
1-44 of M IV This same would bring ent the rezsx
why he selected &5 the metre of Meghaduta where Jove’
and " Neture® sre 5o ertishcely Hended. the Mendekrzzti
which eccorfing to competent judges 15 eminently suted
to the delinestion of the two. Thet Kalhdasachose
Mandskrants shows he knew the propriety of the sama
in tkemes such es be undertock to develep 1n the poem
Whet 1z fer more important, 1w the perfect dertenty.
vnth which he hes bapdled the metre The tribute peid
to him is oaly richly mented by him viz.
T FfEIrass AaETEae S9Ee
TRITAFAL FRAGETZAT I
One bhas only fto recite to oneself—mera hummirg
would not give one & cerrest ides of the matter—hmes hika
firm. fiam. firaity of s Tand oy
& eirn oiteg v doet Segs
to reakse haw thoroughly are the thought end the med.um
rostckedto esch other The sound weell goes with the sense
and en epprec.etive reeder bwlds up in his own minda
picture of the clond resting whenever fatigued, repleniching
himself with hght wateruand egain proceedng. Losg after
completing the pervse]l of the poem does the resder conth
nus slently hearing the heunting cherm of the metre.
Sanskrit, Lks other lengtiages. bes its own prosady. The
nues laid down by this latter, have to be chrerved by the
post who ceres to bave the reputation es & versifier who
koows his ert well By way of elementery things. it mey
be ncted that Sentkeit presody distingushes Yong syllables
frem short-zll long vowels (such ex W, 5, = T, i;wa
and B’I\) ©r coardmants in conjunction ’ v:itl: }’g;\;
vowels (such es 7, &,)ete. being regarded es long Likewiss
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the short vowels, ®1, ¢, ¥, etc or consonants in conjun~
ction with them (suchas %, =, =, etc. ) are regarded es
short eyllables.  Ag a further relovant detail, 1t may be noted
that a short vowel followed by en enuswara or a visarga
ara conpunct 8 r ded as long and that tha
last syllable 1n & foot ( pada er quarter iz either short or
long #s the metre requres  Following sre the technical
names given to binations of syllables that are possible
*L"* standing for a long syllable and*S” fora short one s
7-SLL. meaning that 1t 13 2 combination of three
syllables, where the lstisshort, and the 2nd and 3rd sre
long Simtazly. #-LSS, =-SLS. #-SSS. ®-LLL. z-LSL. &
LLS and @ SSL. In the defimtions of metres & signifies
a short syllable and o stands for a long syllable. Ths
should enable a learner to scan eny hne from tha posm
and,see how the hne 13 in keeping with the definition :
ARl SeRIEdRl A8t angEa
i e in a Mandakrantd, there ought to be the groups in the
order &, 3, /, &, @ and two last syllables both keng. metri--
ally,m, @, (Vide=* =it a8l q@=awagaaw) On
scanmng the line '
“rITET AuRET t‘!ﬂmfi’:zmg’ the groups would be
T 2T WA §FT misg a1 which yelds, LLL,
LSS.8SSS.LLS. LLS,LL: inother words g s aq
11, precisely as the defimtion requires. The same treat-
ment mey be given toany other kas frem Meghduta, with
the same results

The Literary Form of Meghaduta
v

The question as t© what isthe lterary form to which
Meghaduta belongs 1s easer asked than enswered. For,
there are two viewrs. diametncally opposzd to each other
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that ers held cn the pomnt. fiwe%a one of the earler comme-
ntaters of A%a puts forth wigcrous cleims in support of the
wiew that &Y% 13 e KgvEres. Heving mtroduced an otje-
clion sgemnst this wiew 1n the wordeg MGamTgTATwaR:
I Tuwer wErEeEan t RegT proveeds to meke 2 deta":'.ed_
arswer 1n the x::crd:‘ aqreTd | fa&:m’amvzezﬁ:mmﬂ

.t U.??.'ﬁ-;-um q ‘;-'_Au, 4; RAILTLE
e - Apr o
HARS i el T4 T FANT .'m’awzw ESu _ﬂt:
Mfag" wmelaane AnmeeTy, | Raads

contention ig that by reason of the fact that HFE 15 che-
rectensed by (as meny es) eighteen cherectenstics of a
‘Mehekeayve, it should be assigned to that cless of Lterary
works featxa bes teken the trouble to point cut the stanzes
+where one or the other of thers exghteen charasteristics czn
be detected. Thus 23 1n a Mahskayva, in Meghaduta, are
dascrnibed (1) oihies Lke {afzmt fttetwemr ete (2) nivers
resching the ocean guch asthe heaverly Ganges, the Nirvin-
dhya the Sipra etc. (3) mountains (4) the seasons. (5) the
nse ¢f the moen. (6) the nmse of the tun. (7) the gerdens
(B) water-zperts (9) cnnking (10) amorous enjoyment (11)
counsel es to what 15 beneficiel end what is otherwise to
the cloud (12) the messenger. the clevd himse¥ (13) the
journey (14) battls es enviseged between the clzed and the
ent querter-clephants (15) the prospenty ¢f the hero
i.e.of the Yekea after the terminetion cf the curre (16)
love in separation, which is the very besis of the poem (17)
the menticn of the vnfe of the hero 2nd (18) fically, there
is the suggestien cf the marnzege of the hero end the hero-
ines that took place even befere the commencement of the
stery, A stodent who reads hus text cerefrly cen find cxt
there stenzes that Ratga bes 1n view. while referring to
the eichteen trasts of #zverr, Only cne mors stetemert
cf the cermmentetor need be added srd thet = thet Ki
disa vnth h.s pertialty for the erotc sentiment bes compo-
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sed this peem which iz dominated by the erctic 'anhr‘sn[
exd, !*:.s therfere to_be regarced ese’srert poem’ Reed
=8 < %t guissgaig 1 The inferecce is
irrer:sub!e. tkst go fer 25 HXA 18 cencerred. & AR srd
8 =NIEW ere dentical. 1n the eves of R=3a, who dees
not theok it necessary tosst farth eny clzmcter’*ucs cf e
TR as spart frem a FERTA,

T@wis, tks euthar of the commentary printed (n
this edition. seems to baerguing tkat theegk a few detals
such 3 T, GATAT elu. may be comsmpicuces by  their
ebserce Lqﬁ, thatis no reason why it thould not be
sd es = wzrews, ead  dubbed 2 @RIR-instesd.
ces on is to be b:cu;..t to & cessztion. eccording to
Fﬁﬁa by ncting that :m Wise &fism, where 3% haz
taken the place of *afier’ in ths ceme uzed by fsza.

A carsful copsderston  of the charectenstics <f a
FIEITT legutimately so c2Ped ser Ferh by rketencmns of
rate (nde for 2 full discus of this form of hterary
wrorks pages X to XIV of ths latreduetion to cur editicn
of ZreawTsy ([V & V) sush es fywamy, skows that theugh
a fewr s::'.!ﬂnLes between a RETT=R e:d Waue there.
thereare macy impertant clx&aacte“:tlc: of wErEET
abseat froma the posz. Thers is no =737 for mstance.
T, TN, G, aven AT and R intended by tha rheteri
cians car be 2'd to he presemt jn AMFA by a courtesy
Unlixs a R3rers which 1s AAIAT, mh.-.s ® uniferm
mstrs threugheut, Evideatly hers cannet be aay wiymEr
FEAT 2t the end of a c2zto, es there are no ceates to speak
¢t Itvould have been for more helpful cn the partcof

1T end &I, to bsve rodicated in Foll what thep
rment by a ¥BerEror and = FTTERT respectively, unless of
coerta, they inten d(}.st it 12 8 smaller vamety cf o
TWITR—the treits of 8 RIS being &3 best repressnted
iz the small space st the dispcsal of one wko is trying his
Eerd et & w{iar or T &3 posstble.
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Consequently’ it world be eesier to undemst o3
:‘m{a being charasterised es a WVIHT 2 sma'h :_:r.a :...a‘h
posme greemng parhally 1n point of its charactezistics wik
a [ETERY—care being taken to eved referring to it a2
full-fladged w@Ersw  Vis'vaneths. the auther of @
{ﬁ”!\ﬂ;. afier having given the charecterstics ¢f & HEF "‘1.
at stanzss 315 to 325 mrthqfe3gof the werk. procesct
1o state 1o steza 329 — N

st anEsIdeimgAt ¥ eddmg  AW-AEE
f7: 1 This. 1t 15 deemed. should settls the queston 25 9
the hterary form of t‘rzr?"\a, finelly.

Western cnticiem, 25 can be seen frem the treatmer!
given to the posam by European wnterss weuld charscteris
a'v{g asa poem with the lyrical element predeminent.

v
Kel:deras style :

No study of e bterery work cen be regerded 25
conplets ualess the sehent featurer of the =ziyle of atr
euthor s carefully canndered. A perueal of roughly over,
a hundred stsnzzs, from the pen of Kaludasa, confaizedi
ths poem MMeghedutem ought to give the rezder a faitly
good 1dsa of the important characterishies of Kaldaea's
menner of wrting. Thore who have throushly end
exhaustively stud.ad thir sspect of Kalidasa's works. it mer '
=2fely bs assumed. would concede .thet Meghaduta can be
consdered es represeatstive of Kildises siyle. wnbke
Kumarasambhavam cantos. 1 to 3. Kildsea, the greates
expoaeat of Vedarbhi riti by commen cepeent of thes
wwho wnte 03 the theory of poetry, ths best of 2l * style’
diplays s ertof the chejceend amengement of wordsi
thls work 2 much es i eny other oa which rests by
reputation as a Iterary artish.

The priccipal features of the Veiderthy style are
tha negative edes en ebrence of incrdimetely Yong wem



pounds and unduly involved constructionss and on the
positive side. the presance of a ‘*judicious combination®
of the q‘aalmez of lusidity (SRTY), sweetness (argvi),
vigne (H99) and others. Tha phrase  *fudicious com-
bination’ deserves a speci carefully attention. Thae

c: S

manner as to p ce the 1 of a thing that is-
beauuful qute naturally. even Lke the flowerin & garden.
Tkere must be no dekberate striving after effect, or at least
ez littls of 1t a2 posnble  Ancther point 1= that the Senti-
ment (5232 ) which 1s being delineated sheuld be the chief
thmg ammed: afl eloa, tha alanhoras in particolar of beth
s’abda and artha, must be subcrdinated to the rase; and
20 must the matre elro.  In view of the detaled obrerve-
ticns mads on the variouz stanzas. a2 required by the
ccezsions in the Notes. 1t shou!d be no difficuds task to
understami bow FIIAR, comss up to the standard of the
S7vf Q. Though “the remark kolds geed moare regarding
the stznzas in the last thres quarters of the poem, than in
regard to those n the first quarter,it can be stated without
the leest fear of contradichioms that there are very few
wnnecessarily long compourds involved  constructions
too. if not exactly conspicucuz by therr absence. sre few
ard Ier between, The crctic sentiment (the wipralambha
variety of it} iz dommant througheut the peem and the
g=lection and arrangemsnt of words and phrasez in governed
by the t cf ths 1 factor “of rass, As
ceds from stzpea Eo stanzy progresung from Natere
ton in the first half (roughly ) of the poem to ths
latter h oscupied by  the descomption of Alaka, ths
TR's residerce, the usi's besutitul consert.and ebove ell
b 1ga proger withits compontion well worth berng
" & thing of beauty ” 2nd & 157 to the ear. cre realzes
87 truth of tha statemsnt that Kildiea’s wnhng is full of
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Yuzdity or prasads, Though to be quite omtical, it has
bs pomted our. that oszas 313y a FTIFIT here. as i
stanza o3e ®Mry bang separated from =@, almost es
muzh as was tha 4R on YRMIR from his wife et Alka
and a somewhat lengthy compound there. could witk
advaatage. have bast avaded.  Kihddsa, 1tis to state the
<obvious merely, was possessed of a nch imagmation
which aided by his mastery over languuge, enable hum
to endow his cor lony with d

e n.  Among the
alanlaras thet bexutfy s wrtmg. the most prominent
end most pleasing, n fact the forte of Keldasa, s his
I (AT TALT YT stanza, 19 ). Of dehghtfe!
fancies ( Ieam ), there s an ample measures the city of
Unjayiiis thus a ehca as though of heaven brought dowr
to this world hy the remaining pert of the good deeds of the
mentorious (stanza 31)  The poem abounds in generali-
satioas—arY iy qERlER ATE enrEm, Adfwogi €
M LEAMTRN, bang two of them, that easily find a place
fer themselves in the memory of the reador. It need
bardly be stated that there ara some of the happiest
arthantarenyass, contamed in the poem. iR is repre
eeated i whers tha cloud end where the contents of
mezages P (stanze B)  Whet is preyah sccerding 1
Dandin, also is ilustrateds as duly pointed in the Noter
‘T 1n the desonphion of Alaka iz what a student of
A97A will find ot difficult to forget By the very nature o
the poem, AYFA does not contain much of dislogue iz
Swhich the poet excel (vide FARARTE V). But that s more
than compensated by the smosth flow of the verses in the
Mandakranta metrs. 50 successfully handled by Kahdie.
asto tempt a host of inferior wits try their hand st it
Of the Sobdilankerns anupraza cr aliteration js easiy
noliced end the heunting melody of many of the verzes!

sure to altract even a person that canmot boast +
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rmastery over the Sanskrit | To thude, Magha-
duta is & typical instancs of a work of art, where the vehicle
and the thcught to be conveyed are matched in &n :deal
manner. thanks to the extreme care the post bestowed on
the chowce and the order of words as’elso on the perfect
skill with which he could handle the proper metre for the
starys It is thus chowce and thiz perfection w the execution
that have rendercd HWIR a veritable gem of a poem,
shining with itz pleasant listre to the whole humanity
threugh centuries
Vi

Criticism of Meghadute Examined.

An appraisal of a&t’ﬁ 1s bound to remain deficient
unless a reference, passing thouqb- is made, to the enticism
that sometunes s lsvelled agawst the work. Already in a
section of this Introduction. an anslysis of the contents of
the poem has been given. One who follows the analysis
carefully can easly notice that quts a number of stanzas
are devoted ta the discripnon of the path.  This, it is
contended. could easily have besen avoided as no ome
expeated Kahdisa to give an mecount of tho geographical
knawledsa he possessed A poem hke ROgE s the last
place where to display it To lend additional weight to the
arguments it ts further pointed cut. that Fuzy or HAWIT
is the title of the posm and that a greater space ocught to be
devcted to the #%%wr proper- In connechien with this
argument. it i} necassary to pomt out (l) that ‘Rayaq’ is
more ccmmenly known than ‘HYHEW and (2) that
whatever the name. tha posm deals with 8 messenger or a
the journey of course, sent by some one to some one else, A
desaription of the condition of thiz some one and the other
some one, thereft forms an absoh y part of
the atory. Not caly thats but if (he messenger is to be
won over into doing @ favour to the needy party viz. the
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gu the letter cught to meke all arrengements to see that
the journey to be undertalen Tas its own irresistible charms.
Otherwisa why should. the cloud. seen per chencecn 2 fine
morning. if indeed, the morning 2t about the commencerment
of the ramy seagon can be desenibed es a fine one.—by the
Yakea should undertake all the treuble to cover tha by no
means short distence between the starting po.nt, rmeunta’n
Remagn end the destnaticn the Yaksas own ebode.at

lakn ? If the psychology of the event 1s wel folowed.
descriptions of various places on the way, weuld szem net
only not irrelavent. but sbsclutely necessery frem the point
of wiew of the Yaksa 'Even if the path s circuutous —
(am: 9=t a3f) etc) 15 no apelegy, but qust a statement
celculeted 16 induce the ¢lond go elong just the way
deteled. end along none elre  The meuntens. nvers.
rural aress ( joanapadas ), cities. the willage-folk-the atizens
oll theso ere thus harmomeusly combined and have =
rightful place of their own 1n the scheme cf the stery, IF
inducement. persuasion. winhung Overs Flay an imperlant
part in hfe. they ere cnly to be expected to do the same in
htersture

Even & mere sericus chiection 15 reiced against the
manner o which thesc nivers mountains, ard 1n the later
tortien cf the poem the damsels in cities. the corufesans
wheee prefession 1t 15 lo dence etc ere ellowed elegedly to
intrude themselves upen what strctly 15 the essentia] espect
of the stery.  The Yeksa Les been eccused of beng sorry
not 5o much because ho is ewey from his beloved wife. o
beceuse he yearns for the corpany of sore woman, The
references to the meny ledies such es the fagimars  the
deccripticn of the mountem es a breast of the Ferth. locked
et from atove by the duvine paurs. the relet cnship cbtaining
betrecen the clevd (2 amg®) end meny a mver (Aufrgns).
all these beer testimeny 1o the teuth of the objection egainst
the very character cf the kero  Befcre rombing out any
ponitive erguments in faveur of the Yaksa, 1t weu'd nct be
in eny way unjuit to ray, that 8 mere perverze piece of
ergument thao this cne egamst the T’s worel and mental
reeke-vps coe mere teseless n view cf whet the poet tes
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1cld ebeut the horo of his pieco—the Yaksa in separation—
was never attempted to be mede. May the less gifted
reader of #gza@ know es to why wes the aw, ‘aTEIBA-
safceaste '] [z $9me woman a presariptrien for his mafady 2
‘Why does ke taks all the troubls to describe s wife 1 the
stanzas from gwd} FIRTT-eto, no smell number of ctanzas’
thig latter, and the best part of fm’-@*{ wncidentally-? If eny
woman weuld have done. why does the =T refer \o her as
q¥TAL or is the T & hypocnite such as cur own times can
produss? What does ‘fizamommeaa sigafy ? Why  after
&ll vras the stAtl, the wadent of the awTsts having &
dream scen the @y tn snother woman's compeny. which
she norrated with a smile made to be conveyed through the
cloud ? May 1t not be peinted out. 1f 1t is not eppreciated.
that the "Kaulna that the Yaksa mentlons i3 no scanda
agaiaet him persorally but the one the poet himeelf statel
in the following hines of that very stanza viz.. against affec-
tion generally that it is prone to perish i seperation.
‘Why should, a5 ths last tat of qusstioming. the Yaksa speak
of the many dewres (& d wfverrg), mulupled by the
separation. to be enjoyed in full. on nighte Iit by the
pleasznt autumnal moon efter the Lord's nsing from his
serpant-bed, when the Ty 15 enwisaging his wife and none
else s the one whois ta ba his compamion? The fact of
the matter seems to be that there has been toc much of
enthusiasm in  shawing what was beleved to be =
dispropertionate importunce ¢iven to the descripticn of
Neture end to that of the ladies at several places. At the
macst, ene could complain against that. sven there remem-
bering that what eppears to cne es loo much, may to
eacther appear as just enongh  The last and the the mest
impartart point, already adverted to in another connection
iz the psychology of the whola prosess. If the @ who
could rot tclerate seperation from bis wife, (naf eny woman)
fereven a moment. in his scperstion frem her, kept on
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continually or almost continually thinking saboonssiousy
\n terms of union or separation as the case mey be (cf the
clovd and the nver) if he dwelt rather mere—i. e e
then he weuld have done if he were mot separated from
hus wife—on the dameels the ccurtesans etc. do these
detenls reflect intincerity to his wife on his part® If these
who know peychelogy are consulted on the matter, there
are more chances of the Yaksa being declared rot guilty.
than of fus being chastised ¥nith the remark tnat ‘there seercs
tobe keeness for the compapy cf just a tromam on the
Yaksa’s pert end that there is full justification for the
arxais fears on the ground of the ( @i@W  er) populsr
ccandal’ To accuse the 7e¥ of unfaithfulness to his wife 15
to throw to the winds all thet the post humse’f hes ea1d
in portiens of the posm. to musunderstand and musrepresent
certain other phrases (hke the ‘Keuhna'). in fact to knock
the very structure cof the story of the poem. IE the 7% longed
for the compeny of any woman, why did Kalidasa make his
gz—take all the troable to convey the message just to hus
legelly wedded wife? Totry to discredit the I8 writh en
ebsence of an intense fechng for his wife. to say the least. is
*the xmozt unkindest cut of 2l

According to M the central idea of Meghedutam. has
been tzken from the poem of Valmiki. The reference to
Methil end to Pavanatenaya at st 106 supports his sugges.
tion. But the indebtednesz of Kilidiga to Velmiki goes 1o
further (Fer a ful'er discusmion. vide notes on stanza 1 P.92)
AW had criticieed the appointment of a clovd as a messenge?
and the defence forwarded by Kaidasam Wl f& RE:
FAMAATMITAT | 45 looked upon es an edmismion on the par
of the poet of lus weak point. But a deeper study of the poen
and of Sansknt hterature. points out that the appointment of
2 cloud as & messenger is nct oaly proper but also happy-
Dr S S Bhave argues the caso for Kgldisa on this point. in
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on admirable manner. Says he. *Itisin just choosing "the
cloudgs & messenger that Kahdesa proves that not only 1she-
origmal but glso that he is an Indian per exeellence. Nothing
is caleulated to appeal mere to an Indian mmnd than cloud <o
The cloud to the willagers 1s at once 8 God and & friend. This
specizl penition which the cleud occupies o the mental world
of the Indian can be traced back to the hoary days of Vedic
postry. The very wivid songs eddressed to Parjanya in the
Rigveda can even naw be reed as excellent cloud-lyeics end
wrould appear just fresh..e-.Abcve ell tho cloud 1z the symbel
of d end Jergs-hearted as ived by the Indian.
He does good to all unasked for. never talking about at. heis
2 sajjoncy es the Yaksa praizes him Framstsfy sfpafa o2
F=R=EEEr’; hus heart melts st the misenes of others. when
he sces the pitisble conditon of the Yaksa's bride he will
shed down profuse tears. For, S18: adt waly
WA (Kalhidisa-the Nationa) Post of India’y’
Vit
Vallabhadeva’s Commentary.
A Feature of this edition of A%TAR._ is that the text of
tke poem kere, 13 fclowed by the commentary cf Vallabha-
deva. who is the earhest of the filakaras of the work. What-
ever the views beld and expressed by scholars ef repute, the
fast cannot be gainszaid that Vellabhadeva explains the text in
a styls. that without exagge can be ck a3
sicapls 2nd direct. A perusal of Vellabhedeva's TR ord
2 comparison of the same with other aveilsble commentaries
o Meghaduta, is ali that is necessary to cenvince there that
sre sseptical in the matter The present edition is primanly
intendzd fer the First Year Arts students The editors firmly
“kc!d that there is a definite adventage that accrues to a
student of Sanskrit wko cultivates his acquaintance with the
text ke is reading. with the kélp of & suitable commentary,
Velzbhedeva's I¥3%T serves. this purpose in sn ideal manner.
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Regerding the criginel oo which the text of Vellaths-

beva's SFTFT printed here. is bated, 1t need be rtated thet
No 84

mostly it is the manucript of A 188084, New
No.3 D. It wes purchared for the Bombey Governmezt
by Dr Peterson It 1z at prevent at the Ehenderker—
Oriental Research Institute Pocna. The manuscript consty
of 49 pages—the first end 49 th being written cn coly cze
nide. On every page there are ten lLnes. A pecrlanty ot
the manecript is that the text of ggAw ic not wnlten
as to precede the commentary But the commenteryis
divided 1n such e way es to leave space for the text <f
FRAA's stanzas in the middle porton of the peecs
Roughly the text of fa7x and the commentery  wi=zl
cover between themzelves (47 +3 +4) x 10 #2=960 hzes.
The manuscript does net give eny informahien sbeut
the euthor of the commentery except that the peme
of the commentary isuf=a7tand that it 15 undes-
teken by the author, though heis not gqualfied for the task
In imtatics of the modest stetement by the poet iz
Reghuvamsa’ o3 92'qwd) a'a: o3 greafrrar aft ¢ g ete, the
cemmentator  flates thet there §5 such an
between the work he hes teken up for the
expluning end hus own  abily

incoagruity
purpese  of
ty  But then the greatness
that follows in the trzin of resorting to the exalted
(TamanmeneT) has tempted him to try the difficult.
Trat bke Kabdaze Vallabhadesa despite his modesty. bas
sucseeded in hus undertekeng 15 cavly £een oo the persud
of his commentary

Ve'sbhadeva, 1 the fon f Anepdadeva, whese
epither Rejareka as found 1n the colophon at the end of
the commentary. publiched by Ly Huitzech Foints to his
being a resident of Keshmur,  Anandadeva ts referred to as
‘2 sun o the fumement of battle-field agd as the best
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of ministers” Thizx leads tobis being o premizent militery
gerserality st the coust of Kashwmic, Paramstmechinha is
ancther came of Valebhadera. He seems to bo the followes
of the Kaskmuz Sewism. [z edd.tion to the present comm-
entary be 13 creditsd with the ecthembip of the commen-
wines cu the ffomeg works (1) sgdn (2) TomEwTs,
(3) frmomeTat (Putlsied by the Chokkemba semescef
Benares,) (4) §50Ts Ay 22d (5) aFFE-'STTW of T7HT
(see. Arfrecht’s Catalogns Caelogorurt. Vel 1. P. 555) His
commenty ere mever prefuse. es ke does not vaaecestanly
&zlstz vpen any pact  They ere koth precise and
ceoeize.  He g.ves very few quotaztions. and rarely treubles
Bemeel® with the rhetomcal aspect of ths stapzs.  Cramme
aticel dscusmens are ravely fourds baut hadoes not spare
the poet for the use of grammanvally inaccurate forms-
{Fed fEmmmxcafmicwya: 5 26). Hisremarks
ere perclrating. and explamatons always clear. Iz fize
darity acd loedly ere the cmuef features of Ms style. His
commmentary 18 partcnlarly useful m s much 2t repressats
the tert of Kildlse's werkes it emsted 1 Kashmir in
930. A. D. The Ite Prch K. B. Pothak @ ki
Ttharasm to rase the mporemces of Parshwabk

Eyudaya
edition of Meghdutam, kad Ir tried ta belittle

Velebbadave's comme

The date of Vallabkadeve iz faily fixsd. In his
cormentaries. are fommd quel
tre Makabharetz., Sisopalavadha. Beamaha's Kavyefagkara
etz Thke [atest of these works s oot later thaz SOQ AL D.
T proves that Velabkadsva ofud ret ka_e
800 A D. Thisis ths terminus-2-quo.  Ths terminus-ade
qrem ez be ferred from two refersm €1) Janardan
azcther of the Meghadutaxm refers to Vela-
Eladers i the feloming verse:
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Mr. Gode of the B. O R. Institute hasfized the
date of Janardena. as lying sonewhare bstwsen 1195-1384.
A.D.(See Cal. On., Jourpel 1. 199). This necessanly
takes Vellabhedeva before the 13th century- A. D.(2)
Pandit Durgraprasade has pownted out that Kayyeta the
grandson of Vallebhadeva has wrntten 2 Commentary on
Anendeverdhians's Devesitake. during the period 975-980.
A D This naturally takes Vallabhadeva before this per.od.
Thus on the strengtb'oflth‘s mmternel and  external ewidence.
s pointed above, the first half of the 10th century may ts
leid down as the dats of Vellabhadeva.

Vallebhadeva 1s the __first amongst _the known
commentators of the Meghedutam This claim hes been
chellenged by Dr. V. G Paranjape who holds & bref for
Sthiradeva, His e s can be 13ed a3 follows.
In the versa quoted above Sthiradeva 13 mentioned first
and not Vellabhadsra The date of Asaha the last
mentoned one 1192 AL D This shows that Jenardana i
mentionng the names in chrnologicel order. He could have
placed Vallabhedeva at the beginning. es the metre of the
_stenze concerned 1s flambla Arga one. Then Dr. Paranjepe
proceeds to point out the venouy smilarities that exist

between the commentanes of Sthiradeva and Velabhadeva.
The important are; —

(1) The number and order of stanzes in both ere
almost 1dentical

(2) Both pont cut that the Meghadutam is not s
QwRIeT but & agerew Sthiradeva classifying 1t as &
FrEry while Vallabhadeva etylng it axa SRrzer,
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(3) The s1ma quotations sppsar in identical contexts

i both. From these resomblances Dr. Peranjape comesto
the concluson that Vallabhadeva is certainly the barrower.
Thess arguments by themselres do not nesessarly lead to
the priotity of cme cver the other. It mey as well be
arguad that becauss of thess reszmb'ances end the same
explanations of certain words, Vallabhadeva is the earher
ard Sthuredsva is the later. If the histonicel dsvelopment
of the saiencs of hterary cmticism iz followed the issua
would definitely be deaded in favour of Vallabhadeva.
His commentary 2 very small 1 size and very rarely
discusses Alamkaras wm the stanza.  Had he known
thiradeva's -y that laing rearly ali the

Alamkaras. he would not have neglected a similar perform.
ance m hig own works. Nor was he incapable of it. The
seme romarks epply to the discussien of the question of
apIFwE, WITEET and wfgwe, Bven a cursory reading of
the two commentaries on this tssue weuld point out that
the suggestion of Vellabhedove had been teken wp end
explamed st great length by Sthiradeva. The ewdence of
Janardana forwarded by Dr. Parenjape 1z lke his other
arquments merely based on inference. The order of the
nares might ba purcly accidental rather than intentional.
It is equally possible that Janerdana mentioned Sthiradeva
first ag bo preferred ns commentary to that of Vellabhedeva.
In eithsr case it does not nesessardy prove that ths order of
the names is chronological. On the contrery as pointed ouy
above & comparison cf the izes of the two commentaries, the
importance given to the di of Alamk (Gncluding
evea S'ankera) by Sthiradeva. the great pains taken by
Sthiredeva to point out that all the 18 eleraments of & Agrena
ere present in the Meghaduta and other minor points
ultimately would lead to only one probable inference that
Vellbhadoa s the predecessor of Sthiradeva.
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The Copyist

If next to nothing can be gathered about the comm-
entator from the menuscript derally nmothing cen bs
gleaned about the copyist. Even in Sansknt this has to
bo regarded o5 & ningular prece of reticence  The eolophon,
revesls only this rauch that tha manuscript wes complated
i Samvet 18571 e 180 1. A D Who the copyist was
trom where ho heiled end other queries of the sort remam
unanswered. A careful 1on of the ipt
brings out what mey be regarded es the personal pecthan-
ties of the copyist (1) The copyist has not cared to see
that the tert of the stanza 15 given 1 such s manneras
to be mn agreement wnth the words the Commentator
comments on (In this edition excepting stray cases of
inadvertance, the text ag understcod by Valabhadeva, has
been re-constructed. The bams of reconstruction was
a%RIIs’ own commentary and a reference to the editon
of huymy by Hultesch)  (2) The copyist’s mastery
over Sansknt probably was not. and Ins accuracy of wnting
in fact is not of & very high crder Thus % etc are written
as § (3) Occasionally the copyist 1s attracted into mis-
takes which on a rewision could have been corrected. An
example 15 aizs{ which s written as afBr the second
Jetter influencing the third (4 ) when there is gpace left not
however enough te write down the text of the Commentsry,
he tho copyit uses it to do sslutaion to God
S'anksra, or to crave indulgence of the readers. es
tumeelf was conscious of hus errors—(a) Brarx fageak = ¢
and (b) FFRTC  wrIAiha & ete. Notwithstandmg
minor deficiencies envisaged in the last request by the
copgist himaelfs the manuscript has e value of s own for

! f Vallabhadeva's y on fggan_end the
present edibon 15 an attempt to make the most of the
opportunity thus cffered.
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A certain Yalsa who had failed (pramattah) in his duty
{ eThikara), (and therefore,) had his great power{mana
caused to disappear by his Master’s cursc, to be borne for
{the period of) an year, unbearable ( gur ), (1it., heavy Voo
account of srparation from his beloved wife (Aantz ), made
his abode in the hermitages on Rimagiri, with waters (in
them reade ) holy by the bathings of the dzughter of (king)
Janaka,{and) the trees (there,) lovely (snigdia, lit. soft) and
shady. 1,
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That one, full of longing separated from (his)
wife, with (his) fore-arm { prakostha) bare (rthia, lit.
empty) through the slipping off of the golden bracelet;
having passed a few { katichid } months on that mouatain,
saw onthe last (prasame, V's reading, or ‘first’ if the reading
is prathame) day of (the month of ) Asddha, a cloud (that
was ) stuck ( 28lista ) to the peak ( of Ramagiri), (and also)
worth being looked at (i.e. beautiful ) ke an elephant bent
in (the course of his) (pari1ata) sport (Artda ) of (battering
against ) the rampart Lvapra ). 2.
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Having stood, with great difficulty in front of ther
(cloud ), the cause of the appearance ( @dkana ), of Kersks
fowers (or with ‘Kevtala .." insterd of © Eelgkr...”, the cruse
of the excitemeat of desire), with tears {suppressed) whbis,
that servant (lit. follower, ovu-carah) of the Lord of Yzlszs,
(ic. of Kubera ) meditated for 2 long while. The ming
of even (a1 ) one that is bappy, on the s1pht of the cloud,
has its sttitnde (rrttr) (rendered ) otherwise { anyata &
How much more {kimpmah ) {would it be so), when the
person having 2 longing {pratowm ) for 2n embrace by the
aeck (ic. ane’s beloved ), is stationed far away 7 3.
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Whea (the month of ) Srivapa (nabhas) wis near {or
alteraatively, with nabhbas =Sky,when the sky full of clouds
w2s) at hand, he, desirous of sustaining his beloved’s hfe
(and for that purpose). about to send {lit. birayisyan
=ahout to cause to be sent ) the news ( prarrifs ) consisting
of his well-being, ( personally) pleased, offered, to him
(the cloud), worshipped ( kalpitargha } with fresh (pratyagra)
Rutaja-flowers, welcome, with the words (therein) full of
affection. 4.
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Where (it may indeed be asked, is) 2 cloud, 2 conglo-
meration ( sannipatah, lit. falling together) of smoke (or
vapour), light, water and wind {and as apart from it,)
where, the substances (i.e.imports} of messages (sande-
Thete, the substances (i.e.1
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sd@rthah ), fit to be communicated by living Leings, with
their senses { kargaath) active (patn)? Not considesisg
1hus at all, through eagerness, the Yaksa requestfully ad-
dressed himself to ( yayer, lit- begged of ( that ) cleud).
For (1), those ( that arc ) distressed by passion, (become)
pitiful { Aypxsah) due to their supplication (pnrmya) to the
animate and inanimate (alike) (Or, line 4 with ‘prelsti-
Lrpziak’ instead of "prasaya krpriak’-For, those distressed by
passion are incapable (Arpaiak ) by their nature (pralsti),
of any discrimination between the apimate and the
inanimate ). 5.
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Tkoow you (1o be) the pnncxpzl minister of Tadra
(J!m;honaiz ), born (that you are ) in the world-known race
of Puskardvartakas, astuming (any) forms at yonr will
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(k@marsipam ). On that account, have I, with my (dearest)
relative far away (diirabandhuk ) (from me), through the
power of destiny, reached the state of { being) a supplicant
tarthiva), towards you. A request (addressed) te one of
excellent quahties (even if) fruitless, is far better than
(it. is well-made, but not) the one addressed to a2 mean
fellow, { even supposing that it turns out to be one) that
achieves its purpose (labhdhakdma ) 6.
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You are the resort of the tormented (lit- extremely
heated ); therefore {a2), O water-giver, do you ( please)
convey to my beloved, the message of me, sundered
(e14'legitasya) (from ber) by the wrath of the Lord of Wealth,
By you is to be reached the abode of lordly yaksas {or, of
the Lord of yaksas), Alakd by name, with the palatial
buildings { Aarmya} in it, bathed in {lit. washed by } the
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moonlight from the head of §ai%ara, staying in the pardes,
outside (she city) 7,
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You, mounted on the path (padarim) of wind, the wives
of travellers will see, taking comfort (Is'cesantyak) through
(their) confidence (in you), holding up the ends of their
harr, When you have girded up your Joins (sannaddbe
trayi ), who will ignore his wife, helpless (cidhuram) through
separation ¥ (Surely,) there would not be 2nother persos,
who, Iike me, bas bis ( very ) existence (rriti), dependent
on others { paradlina ). 8.
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Having embraced thig lofty mountain, take your leave
(@prechasva ) of this dear friend ( of yours ), m-rked on the
slopes { mekhalase lit. the girdles) by the foot-prints of the
Lord cof Raghus (i.e. Rimachandra), worthy of being
saluted by men. (Bid adeau to this one) on the part of whom
{yasya), there arises, season after season (lale kale), the
manifestation of affection on his having come in contact
with you, shedding as he (then ) is { mufteatak ), hot tears
(runningly, hot vapour ), taking their birth in (his) leng
scparation ( from you). 9.
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Gently (and) gently doth the wind blow so as to be
(yatha) favourable to you. And here, to the left (ramah of
‘the sweetspealing’ sjective qualifying citikah), twitters
(nadats} sweetly the Citak (bird), eager (grdknu) for
water. Indeed in the sky (above), female cranes who would
have formed rows (malih, lit. garlands) through (their)
acquaintance (with you) during the festive occasion
(4ga1a) of their impregnation (garbhadhina, lit. the layia?
of the seed or the germ ), will wait on you, attractive to
the eyes. 10,
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And definitely ( Gravyam ) will you, with your course
vnimpeded { azikatagateh ), see her, {your) sister-in-law,
a devoted wife (ekapanim), (till then) bale and hearty
{avyapannam, lit. not dead ), intent on the counting of days.
For, the bond of hope, generally sustains the heart of women,
(which) in separation, ( being ) flowerlike, is 2ll too ready
(pnrmyi) for an instant:n:uus { sadyak ) fall (pata). 11.
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’ Having heard that rumbling ( garsstam ) of yours, de-
Tightful { subkagam ) to the ear { srarara}, which is capable
of making the earth possessed of umbrellas (atapatra) in
the form of mushrooms (vilindhra) that have grown up (u),
the royal swans, with bits of | talks 2s their pr d
{ or * tiffin *, p@tkeya ), will become your companions in the
Journey, in the sky 2s far 2s the Kaildsa mountain. 12.
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Just (¢arat) listen, as | am telling, to the path suitable
for your journey; my message, welcome to the esr
{Nit. fit to be drunk by the ear), you will hear, O cloud,
subsequently (fodont); (~the path~) on which {yatra}
you will preceed, planting your stepon the mountains, every
time you are wearied (Mrinnak Ahinnak), and enjoying whole-
some {literally, pariloghu =extremely light) watet of strears
everytime you are tired out ( kstsah Lsizah ). 13.
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With your energy ( utsidha ), watched in 2 macner full
of appreheusion, by the ( beautiful, unsophisticated or)
naive ( rzvg¥ka ) Siddha-wives, with their faces turned ope
ward with the thought ( 4 ) © does the wind drive away the
peak of the mountain # * do you, your fice towards the
northern direction, fy up (wipata ) to the sky,from this
place, with joiey canes {init), averting on the way, the
insolent enslaughe~ ( gralzpén ) with their trunks, { on the
part ) of the quarter-elephants. 14.
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Here, i front nises from thetep ( ayrzt ) of the ant.b
{ Talmila ), s section {(kkanda) of Indra’s (3kkondsla's) bow,
worth being looked ar ( by reasonof its lovelines )} Lke
the mungling together { eyalara} of the luetres of geos
(-tbe rain-bow=) by which your form, besutiful ( syira)
{ by peture ) will attain even grestes loveliness, like thrred
Yispo in the parb of 2 cowherd Ushich is onurnlly ann-
ctive, yet atraining even a greater charm ) bra ferther, tie
brightoess of which hes shown fontb (splwrdta). 15
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Being drunl by the village-m2idens’ eyes, not conversest
with the (amorous ) modfications { TilZrz ) of the brow.
gentle due to affection, because (it ) {25 they think rightls)
op §ou is dependent the frujt of plovphing, baving climbed
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up the hilly ground (or plateau mala) with the fields {ksetre)
in it odorous through fresh { sadyah ) furrowing ( utkesata )
with the plough (sira), wend ( your way) slightly westward
{passdt) and again just (eva) 1n the northerly direction
(itself). 16-
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\Well { sadhe ) will the mountain Amrakuta hold on his
head (murdhni, i. e- on its peak ), you, overwhelmed with
the fatigue of the path, ( yet one ) that would have put out
( prasrarnita ) the forest-conflagration by{ your )shower. Not
even an insignificant {being) has his face turned away
{ vimukhak bhacti) on a friend having arrived for resort, by
season of comsideration {apeks3) of the previous good-
turn { sukyta) ( done by the visitor ). How far greater then
is there such 2 possibility, ( when) he is so (latha. lit.
that much) lofty 2 17.
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The in ( &n) Amralita, b jng (58t
minak ) € ou ), will bear by tus high head (also peal ) yeu,
O cloud, that would be fatigued by the{ length of the ) path,
overwhelmed by weanness (sramapartgazar ) (or better
pratymubhogalam you gooe into his presesce ; by {your)
shower, do you on your part ( fram ap: ) cause to be put oot
the fire of that { Amraluta ), produced by summer. Befere
long { nacrrexs ), doth a favour dripping ( lit. et} with
good feeling, { done ) to the great, bear its fruit. 18
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When you, with comrlexion similar to that of the sof¢
braid of bair, would have mounted the peak, the mountain
with its slopes { vpanatah ) covered by mango-trees frum the
forest, glistening (dyotibhih ) with (their) ripe fruit, would,
to be sure, reach a state fit to be eyed by the couples of
immortals (i-e. the celestial bemngs), dark at the centre
{ as the mountain would then be) {and ) yellowish bright
{ panduh ) in the remaining ( part of its ) expanse (wstara),
hke the breast of (Lady ) Earth, 19.
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Having stayed, for a while { mukiirtam ), on it, with the
bowers ( there ) enjoyed by the wives of the forest-roamers
with your speed (ali the ) quicker, thanks to the droppisg
down of water, having crossed the path thereafter, (you)
will see the Narmada ( Revd ), shattered { visTruim ) at the
foot of Vindhya, uneven (i.e. hard) due to racks (upala),
(looking ) Tike the decoration {bkiitt) on an elephant’s body,
arranged by bits (chedaik) of ornamenta) lines {bhokts). 20.
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Having poured down showers (cantarystin) {and)
having taken in the water of that (river Narmada), pungent
( as also ) fragrant (#172a ) made odgrous { rasitam) by the
ichors of wild e'ephants, sts speed impeded by bowers of
Jambu (trees), you may proceed. he wind, O cloud, would
ot be able to tale you, with essence (sara) within (mitaki}
quite lightly. For, emptied, ir1itah) every one betomes
light (Taghuk ), ( whereas ) fulness (lesds ) to weightiness
( punningly, importance ). 21.
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Having seen the Kadamba.-flowers {nipam ) greenish-
yellow because of filaments ( only ) half-grown, and the
plantain-trees with their first bud manifest { Frirbhmta )
in the vicinity of the marshy lands (antkacckam ), (also)
having smclt the odour of Earth, all the more fragrant in
the burnt up forcsts (or slternatively, baving eaten, sagdht 3,
in the forests and smelt the odour of Earth), the deer
( Saraigah} will indicate the path of you, the showerer of
drops of water, 22,
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Fapprebend (there will be) O friend, a delzy
( Lilaksepam) oo every mountain, fragrant with kupja
( Eakubha) flowers, (in the case) of you, desirous though
Capr) of going at even 2 quicker pace, for doing a favour
(priya) to me [ alternatively for the sake of my darling
Upriya)]  Approached for the Furpose of reception
Cpratyudyatak), by pecocks (sullpanga), with tears (of
joy ) in theif eyes, after having used their ctiesas words of
welcome { sidgatikrtya ), may yout honour ( blardn ) resolre,
somehow, to go quickly. 23.
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With you, close at hand, the Daddrpa Country with
the garden-hedges (uparana vrtayali ) having their com-
plexion bright {pdiducchapih) due to Ketaka-flawers
opencd (fit. bhimna *broken ) at the tips (siicht ) {of their
buds } with the holy trees {caityah) in villages, crowded
with the nest (-building-) activities of the eaters of
domestic offering ( or worship 1. e. of the erows), with
the skirts (or regions, anfa ) of Jamba forests dark (also
beautiful) through ripe (parriata) fruit, will have the
swans staying (in it ) for (only) a few days. 24.
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Having reached its { lit. their i. e. Dadirpa’s) capiral,
with its pame (laksarra) Vididd, known zll the quarters over,
Fou will secure (ladhdhi ), immediately, the fruit ( whole
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and) entire (arihala) of love-eagerness,— in so far at
(yasmad ), you will drink the sweet water of Vetravati,
the waves in it moving, 1o a manber charming (mb}mqm)
through ( your } rumbling { stanita) near the bank, like the
face (of a beautsful lady ), sweet { sradu), with the Lnitting
of the eye-brow in it, ( drunk by the lover) in a mlnn_ﬂ
charming due to words uttered by the lover ‘coazingly} i
close vicinity. 25.
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There, with the purpose of { giving yourself ) a respite,
you (should Lindly ) stay on the mountain *Nicaih® by
name, horripilated as though through your contact, dut
to its Kadambas ftrees) with their flowers fully grown
{the mountain ) which proclaims the youths of city-bred
persons, past all control ( «ddamani, lit- unbridled ) by itt
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rock-chambers ('ilaresma, or caves), which (latter)
disclose { udgaribhsh } the amorous sports (parimala=:surata)
through love ( rat: ) (on the part ) of harlots {or, perhaps
berter and simplers ... ‘ with its rock.chambers emitting
{udgiri) the fragrance { partmala) of the dalliances rati)
of the barlots,). 26-
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Having rested (yourself), proceed, sprinkling with
draps of fresh shawer (fit. water) the net-works ¢f Jasmine
in (Iit. of ) the gardens grown on the bank of the forest.
eiver, {getting yourself) acquainted, for a while, through
the offering of shade, with the faces of flover (—plucking-)
girls (puspalae?), with lotuzes on their ears faded on account
of the injury { ruj3 ) ( caused to them) by the wiping of
of perspiration ( - drops —) on the cheeks. 27,
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Exen though, for {1t of ) sou, started towards the
porthern direction, the path will be circuitous (lit. volra,
* curved”) don't you be averse (remulhch masmcldih) toan
intimste acquaintance (praays) with the 13p in the formof
the top-portions (utsaiign) cf the palaces of (Lady) Ujia: ol
If you fail to ( Lit., do not ) delight in the citizens’ wives
eyes, with their corners (oringa) tremulous (lds)
bewildered (or frightened, eclita) at the flashing ferth
\wfmn‘m)of streaks (daman) of lightning, (1 shou!d os-
hesitatingly declare,) you are deceived (in ljfe), 25.
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On the way, having come in contact (sannipaiya) (with
the river), do you become filled with water (rasabkyantarah)
(also punningly, enjoying profoundly the fove of ) the
Nirvindhya ( regarded 2s a lady, and therefore,) having for
her waist-band (k3zZciicza)  rows of swans {erhaga) scream-
ing due to the agitation of waves, drawing near {you),
ina manner attractive on account of { her) stumbling
{through rocks, skhalita) (2nd) showing (her) navel in
the form of the eddy ( also punningly, navel decp like the
eddy). For, in respect of their loved ones {priyes«), amorous
movements { ribkramaeh} on the part of women, ({are
themselves ) the first love request (or affectionate words )
{prezayeracanem ). 29.
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That measure, by which, O fortunate one, the Sindl.:u.
with her extremely reduced (amount of ) water turoed io-
to a single braid of hair, with appearance pale on zccount
of dry (Jir+a) leaves falling (1n the stream) from the trees
growing on the banks, (and) thus manifesting by the
condstion of separation, the good luck of you, who wou]d
( by the time ) have gone past (atita) (her i . Nirnindbs®d
would give up her, emacisted condition, (that measure )
hzs to be adopted by just your own self. 30.
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Having reached the province of Avanti (drantim), with
old persons in the villages conversant with the {life—)
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story of Udyana, move {on, plezse) to the city Vidala
previously mentioned ( grircoddigtam) ( by me,) (and )} vast
in its splendour (sv¥wsalim)— a refulgent (Lantimat)
slice (Rhada) of heaven as though, brought per force
(Estam) with the rest of the meritorious deeds of those whe
enjoyed the possesion of heaven (szargn am) (but subseque-
ntly) returned (lit. went) to the earth (gam), the fruit of
their (good} acts having become reduced {sealpidhnite). 31.
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Where (i.e. in the city of Ujjayini) on eatly mornings
(pratytsesu), breeze coming from Siprd river, prolonging
(dirghtkmiran) the warblings of Sarasa birds, which (i,
warbling) is distinct ( pafz } and sonorous due to intoxica~
tion, and which (i.c. breeze} is astringent (&asaya) on
account of its contact with the fragrance of the fully blown
lotuses, and wkich is favourable to the imbs, ke a lover,
who uses coaxing words at the time of soliciting (sexuval
enjoyment ), { prirthanicatutara), removes the langour of
ladies caused by amerous sports. 32.
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Where {i.¢ in the city of Uyjayini) on secingin crorey,
the pearl-nechlaces, lustrons cestral gems {gufilan),
conches and shells, emeralds green like young gn‘s(‘m”
sending forth shoots (prarola) of rays, and pieces of coral,
arsanged in mushet phc:s (r1prar )y the oteans appeat to
have only water remaining in them. 33,
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Whete fi. e in the city of Ujiayini) people well-versed
(in legends ) entartain ( their ) relatives coming on a visit,
with the stories ltke the folldwing {rt:) :- Here did the Lord
of the Vatsas (i.e. Udayana) carry away, the datling
daughter of Pradyota { king of UjjayinI). Here, was the
golden palm-grove of that very king. Here it is reported
(kila) that the Nalagirt (elephant), after uprooting the
tying post, through pride, wandered about {udbkrantak ) 3+
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You, with your soul fatigued by journey, having remov-
ed {lit. abandoned} your fatigue, on ber (Ujjayini's )
mansions, fragrant with flowers, and marked with the red
dye of the feet of graceful damsels, your body, being swol.
lea by the perfume ( difipa) of the hair-toilet, issuing out
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through the Tattire windows, and being greeted with the
presents of dances, by the domestic peacochs threugh
§riendly affection, ( proceed ). 35.
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fon, being gazed at respectfully by the attendants (of
§iva),as you would be possessing a complexion {cari)
simitar to the (complexion of) the throat of (their) master;
proceed to the auspicious abode of the Lord of Capdi,
the master of the three worlds. (The abode ) the gardens
of whith are shalen by the breezes coming from Gandba-
vati, bearing sweet smell of the pollen of lotuses, and
fragrant (tilza) on account of the bath of young damsels,
engaged in { nirafa) water-sports. 36,
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Though teaching (asiidya, lit-, having reached ) Maha-
kila, 2t any other time { than morning ) O cloud, you should
stay (there ) till the sun becomes (abhyets) the object
of the eye- {‘There) performing the laudable function of
a2 drum { patahatd ), at the twiligbt-worshap (sandhyabali),
yon would realize the complete fruit of your sweet {dman-
dra) thunderings. 37-
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. There, on receiving from you, the first drops, (agre-
tizfan) of rain, agrecable to the naibmarks {on their
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bodies ), the dancing dameels, who have their girdles,
jingling ( fra:ita) on account of movements of feet, {and)
whose hands are wearied due to the chowries, that are
waved gracefully, (and) which (i.e chocries)  bave
revealed { Lhoea) the folds (bah.) (on the bellies of
these damsels ), by the lustre of the gems, would direct
at you the wanton glances, long hke a row of bees- 35
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Afterwards, at the beginning of ( Siva's } dance, em-
bracing ( abhilinal } slantingly (ma-dalena) the lofty forest
of his tree-like arms, {2nd) zssuming { dedhanak) the
twilight lustre, ted lhe the fresh japs fower, satiefy
(lit- remose} the desire of Pafupati for the wuet
elephantshing while your devotion is being marked by
Bhavni with steady { stimita) eyes (25 they are ) free from
fear {s antodregah } of ( lightning ). 39.
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There, at night, when the kight (Gloka) on the royal
toad 15 umpeded {ruddha) by darkness, peoetrable (only )
with a needle; illumine ( dorsaya ) the path (urcim ) for
the damsels going to the residence of their lovers, with
(thy ) hghtoing, brilliant { smugdka ) like the golden stresk
0 2 tegch-stone (mikaga). De not be noisy { mukkars )
mith { your) thundering for the sake of discharge of water,
for they are timid ( ciklara ). 40.
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( You ) with lightning, your consort, fatigued by con-
stant playing ( wilasana ), having passed that night on some
turret ( valabht ) of a2 house, where pigeons sleep, proceed
once again on the rest of { your ) journey, when the senis
seen. { For ), venily those who have accepted ( abhyupeta)
a mission (arthakstya) for (their) friends, do not tarry. 41
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Quickly ( @su ) quit the path of the sun, for at that
time (i. . at sunrise ) the vears  lit. water in the eyes) <f
betrased ladies (Mharditalare to be wiped off (s@ntim neyer
by their lovers, He (sun) also has returned to remose the
1ears in the form of dew (praleya) from the lotus face of the
lotus-plant, (and} would be mightily (analpa) angry towards
you, the obstructor of rays { Lararudhi). 42.
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Yourself, handsome by nature, would get 2a access,
in the form of {your) reflection to the transparent (prasanna)
water of the river Gumbhir, as in a purc {prasanna) heatt.
Hence it does not behave you, to render fatile through
rudeness the glances { of that river ) in the form of brisk
springingup of Saphara ( fish) bright (riveda) as the
Totuses. 43.
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O Friend, the departure { prasthana ) of you, lingering
(lambam@nalit. hanging down) after having removed, the blue
watery garment of her (of the niver), which (L e. garment)
has slipped off from the hips in the form of banks (rodhas),
which has reached the branches of reeds (canira), and
which is, as 1t were, held up shghtly by the band, would be
with great difficulty. For, who, that has once relished the
pleasure (of love.enjoyment }, would be able to abandon
a hdy with spacions hips? {or with 2nother reading,
decidely a better one, FTTTTAT a lady with exposed hips), 41
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The cool wind would gently blow you, desirous of
approaching Devagiri [lit- gir: with ( the word } Deva pre-
ceding it], (the wind that is pleasant on account of 1ts
_contact with the aroma of the earth, pleased { uccluasita)
with thy showers ( misyanda } { and ) which is being drunk
by the elephants in a manner agreeable due to the sound
in the hollow (randhra ) of their trunks, { srota ) (and)
which is the tipener ( parriamayia ) of forest-fig-fruits. 435,
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Your honour, with your soul in the form of a flowery
cloud, should worship ( snapayatn lit. bathe) with showers
of flowers, moiston account of the waters of celestial Ganges,
Skanda who dwells always there (i. e- on Devagiri). For,
Skaoda is the sun-surpassing (aty3diyem ) lustre, deposited
(sambkrtam ) in the mouth of fire (lit. carrier of oblations )
by the bearer of young moon (i-e. Siva), for the protection
of Indra’s armies. 46.
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Afterwards, cause the peacock of the son of Agsi
(1. e. Skanda) to dance, with your tbundesings, intensified
by the echoes in mountain (. by being received by tht
mountan ), ( the pezacock ) the corners of whose eyes 25¢
whitened by the lustre of the moon ( on the head of ) Sirn,
and whose moulted (galitar:) plume (darkom) enciteled
by lines of lustre, and which { plume ) oceupies the seat o
Iptus, Bhavini places on her car, through her affection for
(her)son (i e Skanda ). 47.

ST TREvEd SRS

e ST O R |

TP giTERtRIRe] FAa

SrnE 3R oRoat GReRw ey el

TR | TG TR G ERRTERIR

fEEet) R um A i) wEREE T
aEd: BN T | - g@EEal TReeEET
g o) Tl SEA W ¥ PEEEY qIeE oRuan F9RL
1 E R A FpaREda: & gam: & awl WEe




kS Hergag |
fonedy dmarRr | wrm EeRgiaEipma-
Enrh: akgTee: | 58 SifResEe: | el een! fau
3T | FEUE 59 SRR UEA TGN SEAEd 1
o T | W TRIRAT TG ] v -l

Having thus attended upon the gad, bora fa the thickets
of reeds (i- e. Skanda) (and) having traversed the path,
you skegld linger, being desi of b ing Rantideva’s
glory 2rising from the immotfation (3lambhial of the daughters
of Sarabhi { i e. cows ), and {the glory) transformed oo
the earth in the form of a current (i. e. river Carmanvati) ;
your path being cleared (lir. left ) by the pairs of Siddhas,
with lutes in their hands, due to fear of drops of water
{damaging their lutes). 48.
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While you, the stealer of the hue of the bow-weilder
(ie-Eyyrc) would be bending down to take sater fof
that river ), the sky-movers, casting their glances deeply
(Z5ram ), would leck wpon the stream of that river { appear-
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ing ) small due to distance, though (in reality} brosd,
as one pearl.necklace of {(the Lady ) Earth with a pro.
minent ( sthila) sapphire in the middle- 49.
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Having crossed (that river), proceed, making yourse!f
( 3tmabimbam ) the object { patrfiurran) of the curiousities
{ kautiholingm ) of the eyes of Dadarupa damsels, who arr
well-versed in the sports (ribhrama) of the creeper-hke
eye-brows (the cyes) that possess dark (kpsta) 30d
wasicgated ( s4ra ) lustre, glittering above, due to the up-
biung (wriln) of eyedashes { pakgman) (and hence)
reserobling ( lit, robbing ) the beauty of bees following the
movement (Lsepa } of Kunda flowers. 50.
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Touching (gikaminah) the country of Brabmivarta,
with your shadow below, repair 2o the regions of the Kurus
indicative { pisunam ) of the great battle { that took place)
amongst the kgatriyas, where the wielder of the Gardiva
bow (i e.drzuna) showered the faces of the kings,
with thousands of sharp arrows, (esactly in the same
manner) as you do the lotuses with torrents of streams
{dharapazah ). 51-
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0 gentle one, after making use (ebligama) of the waters
of Saraswati, you would be pure nwardly, though dark 1
mere complexion (the waters of Saraswari) which the
bearer of plough t&hgal i. e. Balarims)} who was aversse to
battle, out of regard for is relauves, resorted to, afier
abandoning wine ( 7@lim ) of agreeable flavour and which
(i. e. wine ) bore the mark ( due, to reflection ) of Revati’s
eyes. 52
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Thence you proceed, by the side {anu) of Kanalhalato
the daughter of Jahnu (i. ¢. Ganges) descended from the
lord of mountains (and a veritable) flight of steps {leading
1o) heaven the sons of Sagara ; (and) who as though { ira}
having laughed with her foam, at the knitting of the eye-
brow on the face of Gauri, seized the hair of Sambhi with
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her hand in the form of wave (%rm: )touchiog ( lagna)
the moon. 53.
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Should ( chet } you, with the fore-part of your (body)
hanging in the sky, like Indra’s elephant, intend (farkayeh )
to drink obliquely her (1. e.of the Ganges) water, clear
Like pure crystal, she (i. e. Ganges ) on occount of your
shadow moving on the stream, 2t once {would look) charm-

ing, as if she had been in confuence with the Yamuna
at a place other than Prayiga ( asthing ). 54,
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On reaching the mountain, the source of the same
{ river } ( and which 1 e. the mountain}is white with snow,
{and) the stone-slabs of which are rendered fragrant, by
the perfume of the navels of the deer, scated there, you
resting on its peal, capable of removing the fatigue of jour-
ney, would assume 2 beauty, comparzble to the mud dut
up by the white bull of the threc.eyed god (i. e, Siva). 55
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i, while the wind is blowing (vakati), the forest-confls-
gration arising from the friction of the branches of Saral
(trees) (and) which bas burnt { Kyapita) the large bushy
tails of chamaris with its flames ( wldz ), would injure that
(muummp ); it bahoves you to extinguish it completely
(alam) with the thousands of showers of your water, Fof,
the resources of the noble, have for their goal, the soothing
o the suftering of the distressed. 56.
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Make those Sarabhas scattered away, with laughter of
ferce { tumida ) hail-storms, ( karakavysts ), (the Sa rabhas)
whozreintolerent of you, while thundering {mukta-dhvanim®,
(and ) who on account of exuherance { uéseka ) of arrogance
would attack you, the inviolable (dalarighyam ), from abeve
{zpart ), ( or if the reading be sapads suddenly ) {but only to
get their ) bodies destroyed. YWho {indeed) that strive after
futile undestakings, would not be the object (pada) of
humuliation ? 57.
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- (You) being modest with devotion, circumamiglate
the foot-print, tlearly impressed, there on the rock, cf ke
god ) with a crescent on the crest {1 e Siva ), { foot.print}
to which ofenngs are made ( lit. brought) contiouously by
the Siddhas; and which (foot-print) being seem, the
faitbful have their sins destroyed { lit, shaken ), 2nd v-rill
become it { halparte) for the attainment of the abidicg
( sthrra ) position of Gapa, after the ceseation of { their)
bodies { kargia ). 5%,
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The bamboos {L.calik) flled with wind are producisg
sweet potes _{ The rong of ) the victory over Tripura 18
chanted by Kinnara ladies, full of pacsion. 1f (there be)
your thundenng, {that 1s_echoed ) in caves, {and) deep

{nirhra %) ke the (<ound ) of drum; the musical equip
ment of Patupati would indeed be complete. 39.
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Oa crossing, the various { fanstin) wonders (risesin}
on the slape of the Himilayas (lit. mountain of snow ),
proceed to the northern direction, through the opening m
the Kraunca mountain, (the opening) which is the passage
for the swans, and the path of glory of the Lord of Bbrgus;
yourselt looking beautiful by stretching in 2 slanting
manner { dydma ) (and thus appearing like} the dark foot
of Viznu, ready for restraining Bali. 60.
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And going farther be a guest of Kailis ( ;nouunin)
the joints of whose peaks {prasthal are upheaved (ucchrasizo)

by the arms of Rivaga (lit. ten-faced one), which is 2 mirror
for the celestial damsels, { and } which stands stretching
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{ eictya) o the sky, with the raised peaks, white Like the
might lotuses ; (thus 2ppranng ) as it were the leod (ita)
Jaughter of the three-eyed god (1e. Siva) piled up dunsg
every mght, 61
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Yhile you shining hike the Elossy powdered collyrivm,
would be on the slope of that (mountzin), white Dike the
piece { cheda) of wory { draradad =sora ) recently cut, 1ione
ree the resulting {&hartys Iit. future Y beavty of the mown.
tain 10 be pazed at with unwanbing eses, ke (the beauty}

of the bearer of plough, (i.e. Balargma) when dark ( reecele)
garments are Hung over his shoulders. 62
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If Gauri, supported with the hasd {lit. with the hand
being given) by Sambbu, after removing (#1tva) the
serpent-bracelet, chances (t2) to move on fewy, on that
gleasure-mountain, youparalysing (stambhrta) internally fthe
movements) of the mass of water, 2nd moulding your body
nto the form (bhakis) of Wave-bke (bhaig:) steps, go
before her and become a ladder { lit. assume the attnibute
of being a ladder) (for ber) for ascending the jewelled
oliffs {or with the reading HAWRARITG jnstead of
ATETIRIATHAMY it means—For ber ascents (be 2 ladder),
the touch of the foot with which is pl:asurable ). 63.
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There {on that in) the celestial damgels would
surely use you, who would have produced (gentle) showess
(xdgara) of water, due 1o entrance within (perchance by the
force of the wind), as an artificial fountain-house [or with
¢ gl Goiali’ the translotion would be—{ you)
whase water would be coming out (udgirua} as a result of
friction (udghaitana) with the bracelets of dizmonds (fulis8)}.
1f an escape from them, of you, acquired in hot season
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( gharmalabdha) is oot { otherwise) possible, cause them,
engaged in sports, to be frightened {out of their wits) with
your rumblings, barsh to the ear. 6+ .
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Taking the water cf Manasa {lake ), which produces
golden lotuses, burouring for 2 moment, at your own sweet
will {kimar } Airavana ( by supplying ) a veil {pata) for his
trunk,shaking the silken garments (bung to dry on} celestial
trees, with breezes, possessed of drops of water, {and)
duplicating sourself by your reflection {cha@yabhinnah )
enjoy to your complete satisfaction (nirviseh) the lord of
the mountains, clear like crystal, 65.
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O Wanderer-at~-will, oo sceing Alali, whoese silken
garment in the form of Ganges is slipped off, on the slope
( ustasige } of that ( mountain), as on the lap (utsaige) of a
lover, 1t is not that you would not recognize her, whichk
( Alak3 ) with its lofty seven.storied mansions (ezmdnz)
bears in your season a host of water-discharging clouds, as
a beautiful womazg, free from pride {cimini) (bears) her
curly hair decked with { grathtia) a string of pearls. 66.

S SETRRN: & ~ .
Wmmgm S TRE: |
TR TR AR AT

TAIER ARRTCIAL I TR § S 1

PR R TR E e ARE ez )
Hrom wEA 993 YewEn dan | fed-whea: e
efefatiedialad: { ga: wgarel aBEoEGA SRR
R3aET Br9al BRAE FRewdEn | ogE awomdan
Lo § oRETsRe T a | AedaRR:  san -
P geiRmamAed: | o9 oF sl aFRA: 1
B Y LT

Where (in Alakd) the maidens, wooed by the
immortals { gods ), being attended upon {(i.e. fanoed) by
the breezes cool duc to water of celestial Ganges, (and)
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screened from the heat (of the sun), by the shale o
Mandira trees, growing on the bank (of Ganges), play grixh
jewels, that are (first) to be hidden by depositiog (rilsera)
with closed fists ( rmusts ) in the golden sand ( and thea)
are to be searched for. 67.

Fyard SRaaman SEag aese

TR TEEHCTC s ieaned, |

ARTEAR] RRRA R R

TRt GURgRY O dRaed: | gell

CN LS S

Ryt 1 31 (weeml) MR TR
qefRgraTgeg oun ) anl R & Rgeed i Ash efee
SFEr: REERAL | &1 ggugs As afear aReT
e FrmrrdEaRgdRde [ or dw ] wafn 3ol wEEAn
TR ST KA | ey ash shmagE
TR R Aswifem Ameglel @
whegwa 1 o (6) 3 alidsRs 3T o
o gfg @ Seh

Where (in Alak3 ) the royal mansjons 2re competest
enough { alar ) to stand comparison { tedayitum } with oo
invarious particulars. (Theyare) possessed of graceful
damselsy paintings, drurns beaten for music, crystal pave-
ments and sly (lit~cloud }-lissing summits, ( respectivel
as) you are posscssed of lightning, rain-bow, sweet aod
deep thundering, water within, and Joftiness. 63.
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Where { in Alakd ), there are horses green like grass
€ saspasyami ) and capable of vieing ( spardlunah) with the
chargers of the sun (it —maker of the day), the elephants
tall like mountains pouring forth showers, like you, on
account of the flowing of rut ( prabkeda), the leaders of
warriors, who stcod in battle against Rivapa, (and) who

pudiated the splend of or! with the signs of
the scars of Candrahisa ( sword of Ravanz ). 69.

AT TERS T ARAHES-

« oy

ATET: FEATCNRTEI AT |
PR

REE AT

et @ = ag a4 deaErERE I se 1

A | TETRT BIWA F9mi ARRKRIRAEaRaRs
TGRS WY | 3R MFRATFINS | rEmEsRdE-
FRGIEAEN 7 | IR, ARIFRITa
aila | e daArcazdr adE 7 AR vo |t

Where {in Alaki ) tears arise (only ) out of joy, and
not because of other ressoms, mo other torment, except
(that) causad by Cupid (lit.—the flower-arrowed god) and
removable by the union with the loved one, no occurrence
( iYof ion except in love~quarrels. Indeed,
noother age than youth, exists in case of lords of wealth
( yaksas). 70.
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Where (1n Alak3 ) the damsels (hold) lotuses in (ll_:tm
hands, for sport, ( thear } tresses of hair are im:n\'mfd
with (enuriddka) fresh Kunda fowers, the beauty of (tbein)
faces 13 heightened by the pollen of Lodhra blossom, tbe
fresh Kurabaka flower 15 on {their) mass of hair, the lovely
firisa is on (their) car, and the Nipa-flower, that blooms 21
your arrival is on their partings of hair { ¥manta). 71
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Where {in Alakd ), yaksas, accompanied by excellent
damsels, oo retiring, { efya ) to crystal terraces where (the
purpose) of flowery decoration (is served) by the reflections
of the stars (inthe pavement) enjoy wine, the fruit of which
is amorous sports (ratiphala} (and) which is distilled from
the celestial trees ; while the surfaces of drums (puskaresu),
that make deep sound, like that of yours, are gently
beaten. 72.
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Where (in Alakd) the nocturnal (nmsal) path of the
passoinate damsels, is suggested at the rise of the son, by
the Mand&ra flowers, fallen from ( their ) tresses, due to
teemor o ( their } movement, by golden lotuses, that wese
{6irst) asranged (Afipta) in various designs (ckedya), (and)
which {subsequently) dropped down from the ears, and by
necklaces, with their threads (siitra) rent asunder (chinna)
and the pearls of which have come in contact (lagna) with
fragrant substapce {parereala) (applied 16 their) breases. 73,

} gAER: (M. )
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Where (in Alaki) while the garments, unfastened by
the reltxafion (ucchrosana) of the front knot (nfeibaudhal
of yaksa damsels, confounded (miidka) by shame, are bring
snatched, with immodest (ambhrta) hands, by their lovers
through passion, the handful of powder even reaching
directly ( abhirulha ) the jewelled lamps, with prominent
flames, is flong in vain. [ lit. becomes one, the throwing
{ prerana ) of which is froitless ). 74.
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Where ( in Alaka ) the trees, that are ever blossoming
resound { mukkara ) ( with the humming of } intoxicated
bees, the lotus plants, that are always possessed of lotuses,
have girdles arranged ( for them ) by the row of swans; the
domestic peacocks,that have per ently shining pl
have (their ) necks uplifted for (their) cries; (and) the
evenings, possessed of permanent moonlight are pleasant,
on account of the course (crtti) of darkpess, being
obstructed. 75.

e A SHaTRAT AEAFERN-
Tt TSR " |
UGS T TEIEALN TA M-
TRERErdRT = ARy 1wk il

R (7 v dARAY mertal Bar ol
wHANErel ERERdd BT s smeeistmaiE
fiwata faifa | %G | NRATERT @ a%m qurl
937 eWAEETE SR | ST wen | el
Famsgsiia digr Sdw eqan@ar awgm S | i a7
T | Ay iR wRE e (s=me) tes it

Where {in Al2ka ) clouds, like you who are taken to
tbf terraces ( agrabhmimi ) of the royal maniions, by wind
(lit.-by the ever-maving one ), their guide { netrd ), after
spoiling ( desamutpidya ) the paintings, with drops of fresh
water, at once* (ii:come) rerror-stricken (sankasprytak) flit.
‘being téucked with apprebension as it were (ica) § (and #
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being shattered (jarjarah) escape, through the lattice.
windaws, skilfolly (n1periov) (their manner of escape being)
similar (anulytr ) to the escape {udydra) of smoke. 76.
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Where (10 Al2kd ) the moon—gems, bisging by the
net works (3212) of threads, (2nd) made to trickle (ecti3H)
by the moon’s says, clezr, on 2ccount of removal of your
obstruction {symrodha) ( 3nd ) which (heace ) oozing out
{syandimah) elesr (sphufa ) particles of water, remove
(eyalmpant: ) the langour of limbs, caused by 2morous
sports of the women, oppressed (uechedsita) by the close
embraces of their lovers. 77.
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Chere ( in Alak3), the ( yakya-) gallants, who have

jnexhaustible ( gksina) tresures,in their kouses, with

11 s from the Apsaras
(ribudharanits) as their companions, (2nd) eagaged in (love)
conversation, enjoy the outer garden, Vaibbr3ja by name,
aloang with the sweet-voiced Kinnaras, chanting loudly (u?)
the glory of the lord of wealth. 78.
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Vhere (in Alaki } knowing that the god ( Siva ), friend
of the Lord of Weakh, dwells 1o person, Cupid does not
wield through fear, his bow which has been foritsstring. His
purpose {Grambiak) is achieved, by the clever (or charming)
damsels® amorous movements (webkramaik), in which glances
(nayara )} are cast with knitted eye-brows,{and ) which are
unfailing against { their} targete, the lavers. 79.
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In which (city), the Kalpa~tree alone creates the
complete decoration of women,-variegated garment, wioe,
shilled in bing (adesa) ful to the
eyes, the opening (udbheda) of flowers with sprouts, variots
kinds ( rikalpan ) of ornaments, and red lac-dye, £it to be
applied { lit.-placed on) to the lotus-like feet. 80.
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There, to thenorth of the buildings of the Lord of Wealth
(s ) our house, which can be marked out from a distance,
by the arched gate.way, charming {ike the rain-bow (lit-tbe
bow of the lord of gods); not far from which (i.e. of
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house [there stands] 2 young Mandara tree, bent on account
of bunches of flowers (s¢abaka), to be reached by hand, which
(i. e tree ) is nurtured by my beloved wife, 1s an adopted
son { Artake—tanayak ). 81.
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And in it (the house) (there is ) a well which has a
flight of steps, formed of emerald—slabs, and full of (symtd—
lit. interwoven or sewn with) buds of golden-lotuses, having
loag stalks {ndle) of resplendent (snigdha) lapis lazuli
{vaidiirya', the swans having made their residence, in the
waters of which, { and hence ) freed from distress ( vyapa-
gatasucah) will not long for Manasa (lakc),‘though near,
even after your arrival (lit- after seeing you ), 82,
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On the bank of whivh (well, stands) a pleasure mouvo-
tain the peal of which is made of charming saphires, {10d)
which 18 beautiful to Jook at, o account of the enclostre
(1estana) of golden plantsin~trees. On seeing you, with
lightning flashing by your side (wr3nta), T recollect with
tremulous heast, that very (mountain) (as it is)a favourite
of my nafe. 83-
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Here (on that pleasure-mountain), (stand) a red Afols
(tree) with waving sprouss, and a lovely { knfa) Bakuh
(tree ), both in tlose proximity of the bower of Madba
creeper surrounded by ( ryza) Kurabala plants. One {o
hem) (i, e. Afoka ) longs, along with me, for the (touch
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of the teft foot of your friend (i e. my wife) (and) the
other { i. e- Bakula } desires wine (along with me) from her
mouth, under the pretext (chadma) of craving (dohada). 84-
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And between them (i. ¢. the two trees } (stands?) a
golden roosting perch ( visayastik ) with a crystal slab, and
studded (Baddha ) at the bottom, with jewels, shining fike
yaung {anatipraudhal, {lit. not much grown upl bamhoos, on
which at the departure of the day, sits your friend the
peacock, who is made to dance by my beloved, with clap-
pings { ¢3lark ) {of her hands), pleasing {subkaga) on account
of the jingling bracelets. 85.
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O virtuous one, ( my bouse) (is to be idennfied)(by
you ), with thesc distinctive marks, treasured vp in joor
mind, and on sceing $aitkba (conch) and padma (lotus},
whose figuges are drawn near the door. Possibly { ranam)
now, the house has its splendour diminished (! s@rackayem)
as 2 result of my separation; for indeed,2 lotus does rot
retain (hit, develop ) its beauty at the separation from the
sun. 86.
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Quickly assuming the size of a young elephant, (Falatha}
for the sake of quick access (sampizta) and (being) perched
on the afore-said pleasure—mountain, possessed of pleasant
pealks, you should (lit deserve to) let fall inside the house,
your glance of hightning-flash, of dingly diminished
lustre {and hence) resembling (m&hum) the glezming
{ silosita Y of she 5o of glon=sonms 37
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The one who would be there, slender, youthful (syami)
with teeth (that are ) pointed (sikaart), possessing lower lip
{red) like the ripe Bimba-fruit, thin { sama ) in the wast
(~region, madhya), with eyes { or glances,) like those of a
frightened deer  karria, or with harvii,” like those of 2 fright.
encd fawn ), with navel { which is ) deep ( nimna ), with gait
slow (alasa) on account of the weight of the Lips, bent (namra)
stightly (¢2oka) through (the full and therefore, heavy pair of)
breasts, the first creation as though (1za) of the Creator in the
AT L M
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domzin (rigaya) of young girls,~her you should leow, with
[her] speech measured, my second lifc, like 2 lonely (elam)
female cahravika (-bird) with me (her) companion situated
(bhiite) far away, with her yearning (utkeutha) deep {padla)
the gitl (£313) whom I fancy to have become 2 lotus creeper
(padmenim) as though ( ¢3 ), smitten ( mathitam ) with frost
(tuhina ), with her { native ) beauty { rendered ) otherwise
(anyath3) (i e marred or afected adversely). 88-89.
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To be sure (or n7nam), that beloved one's face, with eyes
swollen (utelfing) on account of incessant (lit. probelos
strong) weeping, with the lower lip having its complezien
changed (i. e. gone pale) duc to the heat (lit. not-coolness)
of (her) sighs, (~the face-) placed (by her) on the { palm of
ber) hand, not having a full manifestation {a- salala-
vyaktr) due to the (obscuring) length of (her) hair, will bear
(bibharti) the pallor (dainya, lit, * helplessness * or *poverty”
of the moon, with (her) Instre affected adversely (Mrgta) by
your drawing near {upasaraza) (the said lunar orb.). 90.
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Before lang { purd), ske would come ( lit. fal} ) within
{the range of ) your sight ( dloke),(she who would be)
pre—occepied ( eyakedi) with ( religious ) oZering ( bals, or
* worship * } or deliveating ( ZikanfZ ) my likeness { mar-
siirsyem ¥ which has become } emaciated ( or week, fong,
Vs interpretation is * difficult to secure® durlabha) on
account cf separation { and therefore ) tobe {re~) cons.

tructed ( gomya, kit. to be approicked ) by mind ( bhi:a)
(only}; or inquiring of the s3rik3 ( -bird ) in the cag:

you, O disciplined {nibkrtz} Cf the reading is resike, * Q you

full of the sentiment of love” ) one, remember fondly (sour)
master :—for, you { were ) bis favourite.” 9.
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Or baving placed the lute ( ¢7:3 ) in the lap with ity
garment ( that has become ) soiled (or dirty—" malma® ) ske
(who would be } O gentle one {saumya), about to sing
out a song, with the words ( pada ) well arranged (rirarital,
(20d ) possessing the mark (atka) of my name {gwra),
( she that would,) after having sst (lit- eauzed ta more,
sirayitra ), with grest difficolty ( lathamer) the (mioy)
strings ( tantrih ) wer with the continued { fow of ) tears
Csalilmh ) from the eyes, be forgetting the rise and fall of
pitch ( mireckan3 ), though practised ( 4gfar), by hersell
(in the past ) again and agsin, 92.
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Or, arranging ( einyasyont? ) on the floor by mezns of
flowers left (multa) on the sill (deholz) by (way ef)
Counting ( gatanayi ), the Temaining months of the period
{ arlz."”lfb ) fixed { thapita ) from the day of (my) departure
(or lf l}xe reading is gamanndivasa prastutasya, the months
femainiog from the period commenced from the diy of my
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departure ) (or alternitively) enjoying union ( saftyoga )
with me with ( its ) activities ( 3rambha), pmd.uced {ht.
placed mikea ) in the heart { only % Generally (it may as
well be stated ), these are the diversions (rinoddh) of young
Tadies in { times of ) separations from their loved {ramana)
ones. 93.
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Separation from me would not torment your female
friend full of activities (sarydpira) by day, to that extent
{tazh3} (as it would), { am afraid, (torment her, with her
sorrows all the more unbearable (lit. gquritarastcam, with
the sorrow heavier) during night deprived of all diversions
(miremodam) (as she then would bed. Seated in the window
of { my } house, do you, capable {alam) of giving comfort
(sukhayitum) by my messages, sce the good lady, with her

sleep departed, lying on {the bare) floor (2s she would be),
at night (msthe). 94.
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{ Do sou see her) emaciated (Lsimi } due to anxiety
(adhs), with a side (parsrra) (of her frame) Iying (sznnisera)
on the separation (~characterised) bed, {(thus looking) like
the form (tanu) of the cool-rayed one, (which is having jost
a digit 2z the remainder on the eastern horizon (lit, at the
root of the Eastern Quarters), (or, do you see her) eagesrly
Yonging (Bh3sksantim) for sleep, with its scope (erchasel
abstructed (ruddha) by the Sood (wpida) of tears, with the
thought {in her ming 1), that contact (safiyoga) with me,
through the product of a dream (srapnayah apt) would bring
(in sts train, her) bappiness. 95.
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(Do you sce her) who, indeed would be tossing her bair
(clakam), cozrse {lit. parugq bard) due to ordinary (swdlha
Xit- pure) bath, (2nd) hanging as fas (lows) as the check, by
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(her) sighs, oppressing (klesind) ( her) spraut-ﬁk:-lo«e;
Tip, {her) causing to depart (yapayanidm) that same (lﬂ"l!.rﬂh
right, with hot tears fallen through separation (xfow) thc.
tformerky) was spent (nit3) as {one) moment with me, in
tlit. by) volontary (love) sports (rechiratail)s 96.
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( -Her) who would be covering ( chidayanfim) with
tier eyelashes ( pakgmabiin }, heavy with tears, {ber) cye,
gone on account of previous delight, towards (abhimukham)
the oon’s rays, come, in (to the house) by the way of the
Iatrices, {but) the very moment turned back (tathaira sann~
icyitam) through pain {kkedit} (thus looking} like a land.
Iotus—creeper, neither opened (lit. awakened), mor closed
(tit. 2sleep} on 2 cloudy day. 97.
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The wind of your female friend I hoow (to be) full of
affection towards me. Hence do I conjecture herto beas
(previously) characterised litthgmllintam), in (this ber)
first separation (from me). Surely the atritude (Ehdrak)
of considenag (oneself fortunate (ubhaga) does not make
(1. ¢ has pot made me) talkative {r3ckilom). All that bas
been said by me, (dear) brother. (will,) before Jong (bt}
patent to your eyes (e pratyaksam). 98.
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[ See ber~ 1 who, now and 2non ( a=salyt ) would be
pushing [up] from the expanse of her cheeh [2nd] by
means of ber band, with the nails not { properly ] cue [ fit.
not controlled, ayamsta , that { t3m ] single [cla] brzid of
bair disorderly Li. e. dissheselled f viqama |, and stzined
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{kalusa) [ which is} pained (Llist@) at the touch, which,
;xl;‘:li}ng’l()h[rown off the head—wreath ( s'cl}}ﬁdﬁma) was ;ltg
uvp ( baddha ) on the first day of separation, [and ] whic
is fit to be, untied by me, with grief dropped down
(gl @), on the ter ion of the curse. 99.
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That one [ gone ] weak (abala) supporting { dhira-
wanti) with very great difficulty (dukkkaduhlkena) her tender
( pesala or pelava ) frame ( gitram ), thrown several times
(asakyt } on the surface of the bed, will, to be sure, cause
even you to shed tears, made of (maya) [i. e. consisting of}
fresh water, (nava-yala).  [The rule is) geaerally everyane,
with the inner soul wet [ @rdra, that is affectionate ), is
(tharats ) possessed of 2 sympathetic disposition ( karuna
siti ). 160,
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Or { a5 an alternative ), the left thigh of this one (i.¢
of my wife in separation ), being abandoned (for 1
Ling period of time ) by the marls ( pada)of (my) nails
(Lararulia ), caused by the course of Fate to give up (iv
wonted ) network of pearls familiar for long, worthy
of shampooings ( samidhandnim ) with the band on my
part, at the end of the amorous enjoyments, (~the thig!
which is ) yellowish bright ( gaurah } in complexion ( likt
the stem of golden plantain tree or better), like the stex
of a juicy, that is, young plantain~tree, will atezin to?
state of throbbing { calatram). 101,
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With you close at hand, T am afraid that (1) the decr;
ryed one’s eye with its movement to .lhe corners obstructe
»y the hair, void of soft collyrivm, w_ub Ithe gncefull knit-
tings of the ¢yebrow &i isued {1it. forg ) bectu
¢f the prohibitien ( pratyadesa ) of wine, x_hrobbmgv in }u
upper portion, will stand comparison {{uldn esyati} with
the beauty of a dark lotus { kuralaya ) moving on account of
the agitation { on the part) of fish. 102.
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At that time, if she be, O cloud, one that has secured
the bappiness of sleep, do you bear {patiently, I pray,}
sitting quite close to her (and being) averse to rumbling
(the delay that will be thus caused ) for a ‘y3ma®. Let
not the close embrace ( g3dhopaguidham ) of this one, while
I, ber beloved, have, with great difficulty, been sccured (by
her }in a2 dream bhave its tie of the creeper-like arms
suddenly slipped off from the neck. 103.
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Having awakened her, do you, while the window is
occupied ( Jit. having 2 master ) by you, { being) calm
( dhirak ), procecd to speah to (her) revived (profyasrastir)
along with the fresh net-works of Malatl (creepers), by the
breeze cool on account of drops of your shower (lit. water),
(you remaning) with lightning ( concealed) within
(vidyndgarbhah} addressing yourself by words in the form
of rumbling to {that) spirited Jady with her ecyes steady
{ copsequemly } 104,
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Know me the dear friend of your husband, O (fortunate
Iady ) with your busband living, (tobe) a eloud, come
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into your presence, with ( the words of } his message (Lit.
messages ) well kept in my mind ( a cloud ) that speeds on
by rumblings deep and soft, hosts of travellers, { prositah )
getting themselves fatigued on the way, eager for the untying
(moksa ) of the ( single ) braid of hair of their wives, 105,
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On {the message) being thus told, she, with her face
turned up ( towards you ), with ler heart recovered (-
chvasita, lit. that has heaved a sigh } from znxiery, having
looked at and thought over the possibility ( of your being a
messenger sent by me), Tike the daughter of the king of
Mithila looking at and thinking over the possibility in the
matter of being a messenger from Rima on the part of the
son of Wind (i- e. Hanimin), will listen, being extremely
attentive, on this zccount ( asmit), O gentle one, that to
Iadies, { sTmantini } news of their loved ones brought by a
friend, is slightly less than union ( itself ). 106.
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May the long.lived one (&yuymin) speak to ber thus,
(both) at my 1nstance and to favour himself ( by helping
one sorely distressed). Your companion, staying in the ber-
mitages on the mountain Rimagiri, hale 2n0d hearty {lit.
aryipanna, not-dead ), { yet ) separated {from you) inguisres
of you, O lady, (your) well-being, For ltving beings, with
calamty easy 1o befall (them), just this {inquiry regarding
each others’ well-being } is the first thing 1o be eagesly
expected (grrds Esyam, of with purcabhEsyam, the it
thing to be inquired after ). 107.
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Staying far off, with (kis) way obstructed by the enemi-
cal destiny {rudhs), ( be ) enters by those { several)} imagi-
nings ( saikalpash ), with ( bis ) bady, emaciated, tormen-
ted excessively, with tears, all eager (through love), having
even 2 greater amount of sighs, { your ) body, estremely
emaciated, tormeanted, with a flaw of tears, with incessant
longing { and ) possessed of hot sighs. 108.
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That one who ( formerly } became eager (klah) to tell
( you ) in (your) ear, even that which was worth being told
i ( so many ) words, in the presence of your female friends,
out of a desire { lobha, lit- greed J for the touch of your
face, ( that same now ) gone past the range (vigaya) of
hearing, not ( either ) to be perceived { lit. approached ) by
the pair of eyes, says through me {lit. my mouth )this, with
the words (in it) arranged through 2 profound eagerness, 109
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In the priyzigu Creepers ( S'ydmisu ), your (slim)
figure ( &izam J; in the eying. { prelymia) of theofrightened
fernale deer, your glances; in the moon the brightness
{ca3y3) of vour face; in the thick (lit. heavy ) plumage of
the peacocks, your (sich tresses of) hair; in the extremely
small ripples of the river, your graceful movements {eitasa)
of the cye-brow—thus do I fancy, O timid one { bifry, with
cazdi instead, O furious one) {but) alas, nowhere {undes
the sun }is ( there ) your resemblance residing in 2 single
phace. 110
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No sooner (yirat) do I desire to make myself prostrated
{ patita ) at your fect, having delinested you, made angry
through love, with the dyes of mineral (substance), on {the
canvass in the form of the surface of the} stone-slab{ssla),
than (¢irat ) do my eyes (lit. doth my sight) become
obscurad by tears accumulated ( by reason of their having
risen ) now and agein ( muhuk wpacttaih ). Cruel destiny
tolerates not our union, even there { 10 a picture). 111,
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Not indeed that series { leAk3k ) of tears, big as pearls,
do not often fall on the sprouts of trees (tears on"the part)
of the deitics of the naturally beautiful spots, while they
are looking at me, with {my) arms throwa vp {Jit. sent) in
space, for thesake of a close (mtrdaya) {lit. ruthless) embrace
of you, secured with great difficulty, by me, in the visions
( sendarsana ) of dreams. 112
fon v (FeeaEmTnegawt -
S Y aigRgwERn TR0A Sy |
LT



Sz | ‘

ANBFTA VR KA T GIAEAA:
oS AR e Warmanienia f it
B | R gmsh defed areaee 3R SHTRNEG -
a a:\aum‘c—am‘famﬂ 3 Rreaie RR X3S Wl
RRY sy xrfjaﬁ FARERN | FAA-5% lf‘%—*ﬁmﬁ Lretig
‘m‘%a adig Tt w38 W | oON I ;@ S wTE al
T Ak e g SRR NRRN
* Those breezes from the mountain Himilzya which
have started blowing in the southerly direction 2fter baring
broken open the folded sprouts of the Devadiru trees (thus}
fragrant with the flow (srunr) of the mulk (L e, sap) thereef,
( -those breezes ) O ( you ) possessed of excellences, are
embraced by me, thinking (ofr b—possibly (Ziln ) by these
ones mutt have been touched, indecd, your { delicste)
form { afigam ). 113.
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How would the nights (lit. those with three watches or
periods of time), with their wearisome { lit. long ) watches
‘be abridged es a moment almost (ita)? How would the
day too be one with extremely mild sun (or heat ) for me,
in all the seasons { lit. stages, (avasthasn) 12 Thus Caitham )
O tremulous-eyed one, is my wind, with its longings diffcult
t0 secure, been rendered resortless (asarata), by the pangs
of separation from you, with the scorching ( wgma ) thereof
simply) profound {gigia) (i. €. unbearable). 114.

AT ag AR e

TEREII A AU R AT SEGE, |

FEFTE GERE TEAERaa a

TR F 220 SEREEae i (4 i

TSR | SRREE &N 8RR FRenaing 1Y sk a)
axift AARRE 73 RRTERane waiReed | ag ash &Y
FPGTAYG caURl AR JA: | qEere GaReD @t
g witd orradl §iF A1 ) 39 SareRaE et & e
TREAIREY, FANR ST aikh ) sREREg ) -
TR & wER FRT SR T W | agE 99w g S Har
a ¥ | ) we AR 7y eglew @3 woka
AR A Wi DEQ AT TR TRERT R |

¢ Iadeed distegarding {vi-ga-ayan } myself excessively,
1 support myself by just myself (Or, alternatively with natn
instead of nany, not that I do not suprort myself by myself
after having thanght over 2 good deal). Therefore, O blessed
ope, don't you either resort to extreme {sufariim) nervousness
{Aateratvam). To whom has extreme happiness or (alterna.
tively ) vnredeered misery (ever) presented itself (upanata)
{ lit, gone near } ? After the fashion { lit. order, krama ) of
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the tim of a wheel, does the state { of a being) proceed
downwards and (2non ) upwards. 115,
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‘The termination of my curse { will come off) on the
god with the bow in his hand (i e.Viggu) having risen
from his bed in the form of the (Sesa) serpent. With yout
eyes closed (to all that happens) (lit. having closed
your eyes ), cause the remaining four months to run { theit
course). Afterwards, we twe will enjoy ( nireehgyavah )
those various love-longings of ours, intensified by separation,
on nights with their autumnal moonlight absolutely clear
{ pariraia, 1. folly developed, perfect ). 116,

AR WAN [T FoEEw gaq |
ﬁzi::m%a’ﬁm‘naaiﬁngml
AR FRRAETTTE T A
T2 T T GIERAN o AR 330 0
TaFigaE ( of gte ) wivereg | ga afy 1§ A
qagFal SRR AMEAE | 341 §F ) aQ wAERd g9



< Eeecidl

FaTt A encd vedt fogwr B s | ed@ EA-
FAFI=Al AR AiNA 1} AT T8 FWE afm wae
w31 wEEREd SRR QAR 1 2Re

** And be says further again “formerly (purd), you, even
when stuck to my neck, on the bed, having fallen aslecp,
were awakened, crying out 2loud {sastaram), for what reason
(kamam) (could not be guessed). To me inquiring repea.
tedly, was told by you (ar last), with an inward smile—
‘by me O rogue. have you been seen, enjoying some other
lady, in a dream.” 117,
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Having known me (to be) hale and hearty (kusalinam)
from the coaveying (lit. dina gift) of this token (abhi/nina)
don't you, darkeyed one, be without confidence in me,
because of (baseless) rumours {cauling)- (People) declare
affections as those that, in some inexplicable manner
{kimopil, are wont to die away, in (i. e. through) separation,
Verily, ( ki, but better, tu, * however”) they, with the liking
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for (or delight ip, rasa) the object of desire having gor
accumulated, on account of the absence of enjoyment, turn
into (so many) heaps of love. 118,
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Having thus given comfort (igr3sya) to vour female
friend with her sorrow intense due to (tis) the first separa.
tion, do you (I request,), quichly returned from the moun-
tain, with 1ts peah dug up by the bull of the three.cyed
{god Sankara), cause to be sustained (dharayetl@h) the hie
of m= too, almost (prayak) about to fall off (lit. loose) like
the Kunda flower, by means of her words, containing in
them (the tidings of her) wellbeing, sent with a {corres-
ponding) token. 119,
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Has this good turn to be done to 2 friend, in the case
of me (me), been rescived wupon (i.e.undertaken) by
you ? I guess not indeed courage on the part of you, to
repudiate {the same) For, feven) nithout 2 word {on your
part), you offer when requested, tater vate the Cataka
{birds). Of the noble, the execution {Ar1y3) nself {era) of
the abject that has been desired, is the 2nswer given to
{l1t. towards or in regard to) those that have a supplication
{ prataypisu V. 120.
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Having done this {which is) agreeable { priya) to me,
for whom the path of beseeching {prarthana) is not becom-
ing, either out of friend ship or aut of a feeling of sympathy
for me with the thought (that I am) distressed (mdhurah);
do you, O cload, with your lo veliness enhanced (lit. collects
ed) by the rainy season, roam to the regions to your taste
(istdn). And may there not be even for a moment, your
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separstion, in this way (i. e. 25 in my case) from ( your
teloved ) lightning. 121.
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